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ПРОБЛЕМА ИСТОРИЧЕСКОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 
ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА И ЯЗЫКА ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ 
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Сложность исторических процессов развития литературного языка, бо­
гатство и разнообразие средств выражения, присущих развитому литера­
турному языку, его стилистическая многогранность, обусловленная исто­
рией использования его в искусстве и в разных других областях обществен­
ной жизни, важная роль национального языка как формы национальной 
культуры — все это требует специфического подхода к изучению развития 
литературного языка и ставит перед его исследователями ряд особых про­
блем. Среди них очень актуальна и интересна проблема взаимоотношений 
и взаимодействий литературного языка и языка художественной лите­
ратуры. 

Художественная литература, «первоэлементом» которой, по выражению 
Горького, является язык, представляет собой искусство, наиболее широ­
ко и разнообразно отражающее общественную жизнь, общественную 
мысль, наиболее глубоко воздействующее на развитие общества, самое 
интеллектуальное из всех искусств. Художественная литература— это 
творческая лаборатория, в которой открываются новые способы и сред­
ства поэтического использования народной речи. В то же время язык 
художественной литературы оказывает разнообразное влияние на разви­
тие, обогащение и совершенствование литературного языка в целом. 
Художественная литература воздвигается на базе общенародного язы­
ка посредством его образно-эстетического применения. Писателям при­
надлежат огромные заслуги в развитии литературного языка. 

А. И. Герцен писал: «В продолжение XVIII века ново-русская лите­
ратура вырабатывала тот звучный, богатый язык, которым мы облада­
ем теперь; язык гибкий и могучий, способный выражать и самые отвле­
ченные идеи германской метафизики и легкую, сверкающую игру фран­
цузского остроумия»1. М. Горький видел «неоспоримую ценность до­
революционной литературы» в том, что «начиная с Пушкина, наши клас­
сики отобрали из речевого хаоса наиболее точные, яркие, веские слова 
и создали тот „великий, прекрасный язык", служить дальнейшему разви­
тию которого Тургенев умолял Льва Толстого»2. В этой связи уместно 
вспомнить знаменитые слова В. Г. Белинского: «Создать язык невозмож­
но, ибо его творит народ; филологи только открывают его законы и 

1 А. И. Г е р ц е н , Полное собр. соч. и писем, под ред. М. К. Лемке, т. VL 
1850—1851, стр. 455 («Русский народ и социализм»). См. то же в сб. «Русские писа­
тели о языке» (Л., «Сов. писатель», 1954, стр. 269). 

г М. Г о р ь к и й , Собр. соч., т. 27, м . , 1953, стр. 168—169. 
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приводят их в систему, а писатели только творят на нем соооразно с сими 
законами»1. 

Однако уже в первой половине XIX в. волновавший русское общество 
вопрос о роли писателя в истории литературного языка, о силе и глуби­
не его влияния на развитие общенародного языка решался различно. 
Так, А. А. Бестужев (Марлпиский) высказывал мнение, несходное с сужде­
ниями Белинского: «Я думаю, что писатели суть творцы языка (без коего 
нельзя и сочинять), а язык доставляет бессмертие времени и народу. 
Мы здесь не говорим об языке в тесном его смысле; по, принимая в про­
странном, скажем: может ли н а р о д усовершпть язык, сделать его способ­
ным к выражению всех понятий, какие только в уме человеческом рождают­
ся, одним словом: может ли п а р о д создать язык Цицерона, Виргилия, 
Державина или Карамзина? Итак, этот плод веков и народов может иног­
да рождаться в одно десятилетие от одного человека»2. 

Вопросы о влиянии худоягественной литературы на развитие общена­
родного, национального языка в разные периоды истории народа, о роли 
писателей в развитии литературного языка, об общенародном и индиви­
дуальном в языке писателя были предметом глубокого интереса многих вы­
дающихся наших отечественных филологов; и все же до сих пор эти во­
просы еще не получили всестороннего освещения и нуждаются в углублен­
ных — теоретических и конкретно-исторических — исследованиях. 

В досоветской традиции обозначились две диаметрально противополож­
ные точки зрения в изучении и решении этой проблемы. Одна: история 
литературного языка — это и есть прежде всего история языка художест­
венной литературы, языка выдающихся литературных произведений. 
Другая: необходимо резко разграничить историю литературного языка 
и историю литературного искусства, историю «языка» художественной 
литературы. Наметилось и как бы компромиссное понимание литератур­
но-языкового процесса на основе механического сочетания тех и других 
взглядов. 

Критический обзор работ, посвященных изучению проблемы взаимоот­
ношений и взаимодействий русского литературного языка и русской ху­
дожественной литературы, может представить общий интерес. 

2 
Общественный интерес к языку писателя в древней Руси возник и пер­

воначально развивался под давлением практических нужд письменно-
речевой культуры. Общественное осознание форм и норм литератур­
ного языка на той или иной ступени его развития, восприятие и оценка 
изменений в его структуре не могли не сопровождаться наблюдениями над 
характером и направлением словесно-художественного творчества отдель­
ных писателей. Личная манера писателя, его индивидуальные словообра­
зования, фразеологические обороты, строй образов, приемы синтаксичес­
кого объединения и расположения слов и словосочетаний, принципы более 
сложных словесных композиций интересовали русских книжников и по­
этов еще в древнейший период развития русской письменности и русской 
художественной словесности. 

Историческое движение литературы, смена стилистических манер и 
систем под влиянием сложных исторических причин иногда сопровожда-

г В . Г. Б е л и н с к и й , Полное собр. соч., т. I, M., Изд-во АН СССР, 1953, 
стр. 44 («Литературные мечтания»). 

2 А. Б е с т у ж е в, Ответ на письмо к издателям «Соревнователя просвещения», 
«Соревнователь просвещения и благотворения», ч. XIV, кн. 2, СПб., 1821, стр. 217— 
218. См. то же в сб. «Русские писатели о языке» (стр. 139). 
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лись возвратом к прошлому, изучением старых стилистических традиций и 
прежних индивидуальных литературных стилей, их новым использова­
нием (ср. спин, аптора «Задошципы» и его отношение к стилю «Слова о 
полку lliopene»). Проблема изучения и нон имал ни стиля писателя приобре­
тает бол иное худолсеепшппо-лрактпческое значение. 

И талую лажную лору истории русскою языка , как X V I I п., особенно 
его вторая половина, стилистические пародии на церковно-книжлые и 
научные жанры предшествующей письменности могли выражать и от­
ражать общие тенденции развития литературного языка и сторону его 
сближения с живой народно-разговорной речью (ср. стилистические па­
родии X V I I в.: «Повесть о куре п лисице», «Служба кабаку или Празд­
ник кабацких ярыжек» и т. п . , а также пародии на стиль лечебников). 

В результате живой культурно-исторической связи между развитием 
художественной литературы и развитием литературного языка устанавли­
вается тесное взаимодействие между языком художественной литературы, 
живой народной речью и разными типами или стилями письменной речи. 
Вместе с тем выбор и предпочтение того или иного индивидуального стиля, 
отвечавшего «лингвистическому вкусу» определенной общественной среды, 
возбуждали коллективное подражание нормам стиля соответствую­
щего писателя и иногда могли оказывать влияние на направление лите­
ратурно-языкового развития. Достаточно вспомнить суждения Епифания 
Премудрого, литератора конца X I V — первого десятилетия X V в. о свой­
ствах русской литературной речи, а также о характере своего личного сти­
л я и восторженное отношение современников к этому «словоплетущему» 
и «словоплодящему» стилю, который нашел многочисленных подражателей 
и последователей. Понятно, что в атмосфере столкновения и борьбы раз­
ных «лингвистических вкусов» повышался общественный интерес к изу­
чению и пониманию своеобразий структуры того или иного стиля, языка 
того или иного писателя. 

Самый процесс общественной борьбы за нормы литературного языка 
и за то или иное направление его развития, сопровождающийся дифферен­
циацией враждебных или противостоящих один другому стилей, естест­
венно, бывает связан с обостренным вниманием современников к словес­
ному творчеству отдельных писателей и с определением их отношения 
к установившимся формам или типам (стилям) общелитературной речи. 
Характерны в этом отношении иронические выпады протопопа Авваку­
ма ir [to id и реч(Ч!ы v украшений «виршей философских» и настохтчивые при-
31.1НЫ к читателю не презирать «просторечия», «природного» русского язы­
ка. Еще более глубоки и проникновенны стилистические разграничения 
разных средсти литературного выражении, свойственные литературно-
общественным деятелям I lerpoisCKoio времени. Противопоставления слога 
посольского приказа слогу славянскому, «гражданского посредствен­
ного наречия» «высокому славянскому слогу», «ел.тннизма» и «славен-
щизны» просторечию и, с другой стороны, «политесу с мапира польского» 
говорят о том, что даже в период преобразования старой системы литера­
турного языка очень живо было ощущение и осознание основных стилевых 
потоков русского литературного языка в их движении и столкновении. 
Понятно, что индивидуальный стиль писателя оценивался и рассматри­
вался тогда с точки зрения характера и метода смешения в нем этих типов 
речи, этих главных стилевых разновидностей общелитературного языка . 

Понятие личного или индивидуального стиля исторически изменчиво: 
оно наполняется разным содержанием на разных этапах культурно-ху­
дожественного развития общества, народа. Во всяком случае, не следует 
то понимание индивидуально-художественного стиля, которое сложилось, 
скажем, в русской сентиментально-романтической эстетике конца X V I I I — 
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начала XIX в. или в позднейшей реалистической эстетике XIX в., 
переносить в область древнерусской литературы до XVII в. Поэтому сом­
нительно, например, утверждение, что в XIV—XV вв. «...проявляются 
в русской книжности первые признаки индивидуализма»1. Личное, отдель­
ное в разной степени и по-разному обнаруживается и проявляется в раз­
ных литературных жанрах в разные эпохи истории культуры. Личное имя 
творца, «слагателя» и писателя часто служит лишь символом родового, 
типического, общего. Яркость и глубина осознания отдельных или инди­
видуальных особенностей речи писателя неизмеримо' усиливаются 
в эпоху, когда складывается и утверждается общенациональная норма 
литературно-языкового выражения. 

Зачатки научно-филологического изучения языка писателя у нас от­
носятся только к XVI—XVII вв. Общественно-политические потребности 
эпохи наложили своеобразный отпечаток на характер этих изучений. 
Приобретает чрезвычайную остроту и значительность вопрос об общена­
родном, национальном русском языке и его отношении к тем языкам, с 
которыми тогда особенно много и часто приходилось сталкиваться рус­
ским образованным людям, — прежде всего к языкам греческому, латин­
скому, а затем к польскому. Именно в этом плане движутся филологиче­
ские интересы Максима Грека, позднее Епифания Славинецкого и его уче­
ников. С этой точки зрения в XVII в. и начале XVIII в. осуществляется 
оценка стиля отдельных авторов и переводчиков (ср. замечания Ф. Поли­
карпова и его филологические труды). Кроме того, становится особенно 
актуальной проблема стилистического соотношения и взаимодействия, 
а также синонимического параллелизма «славенского» и простого, «при­
родного» русского языка2. 

Понятно, что и в течение почти всего XVIII в. филологическое и кри-
тико-эстетическое отношение к языку и стилю писателя, в основном, опре­
деляется двумя господствовавшими тогда критериями оценок: 1) оценкой 
соответствия того или иного выражения, той или иной конструкции «ду­
ху» русского языка вообще, его строю, а затем и его литературным нор­
мам (иногда только искомым) и 2) анализом способа использования тем 
или иным писателем основных конструктивных и стилевых пластов рус­
ского литературного языка — разных форм письменно-деловой обиход­
ной или народно-разговорной речи, славянского слога и «европеиз­
ма». Именно в этом теоретическом кругу вращаются лингвистические 
и стилистические наблюдения В. К. Тредиаковского над языком со­
временной ему литературы и его замечания о языке разных сочинений 
М. В. Ломоносова и А. П. Сумарокова. «Российская грамматика» Ломо­
носова и его рассуждение «О пользе книг церковных в российском 
языке» внесли предельную для того времени ясность в эти общие прин­
ципы изучения языка литературы, установив конкретные критерии 
и твердую грамматическую базу для стилистических оценок и толкова­
ний. В то же время «Риторика» Ломоносова стремилась определить 
основные понятия и принципы, которыми должна руководствоваться 
практика и теория литературного красноречия. «Риторика» явилась не 
только итогом предшествующих работ по теории и практике духовного 
и светского красноречия,но и развернутой программой и живым руковод­
ством для создания произведений высокого стиля. Именно эта норматив-

1 Д. С. Л и х а ч е в , Культура Руси эпохи образования русского националь­
ного государства, Госполитиздат, 1946, стр. 18. Ср. также Д. С. Л и х а ч е в , На­
циональное самосознание древней Руси, М.—Л., 1945, стр. 69. 

2 Любопытно в этом смысле замечание Г. В. Лудольфа о языке Симеона Полоц­
кого, как писателя, сумевшего найти относительно широкий и доступный синтез этих 
элементов. См. предисловие к «Русской грамматике» Г. В. Лудольфа в кн.: Б. А. Л а-
р и н, Русская грамматика Лудольфа 1696 года, Л., 1937. 
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но-стилистическая сторона предписаний Ломоносова, находивших вопло­
щение в его художественном творчестве, вызвала решительный протест 
со стороны А. П. Сумарокова. Вместе с тем А. П. Сумароков, исходя из 
нормативно-стилистических принципов своей художественной языковой 
системы, подчеркнул важность подхода к языку писателя с точки зрения 
основной диалектной базы общенационального языка. 

Углубляющееся в течение всего XVIII в. представление о литератур­
ной норме общерусского языка и стремление к строгой дифференциа­
ции трех основных литературных стилей и их жанровых, а также функ­
ционально-речевых разновидностей побуждают писателей ломоносов­
ского и послеломопосовского периода подвергать свои сочинения язы­
ковой и стилистической правке. В этих исправлениях остро и ярко отра­
жается оценка отношения «языка писателя», индивидуального способа 
выражения, к установившимся или устанавливаемым нормам трех стилей 
русского литературного языка1. 

Само собою разумеется, что изменения в стиле таких писателей, произ­
ведения которых рассматривались как высшее воплощение литературно-
языковых норм, еще более обостряли общественный интерес к изучению 
и о цен ко индивидуального словесного творчества. Даже основные вехи 
истории русского литературного языка в XVIII в. устанавливались и опре­
делялись именами писателей—Феофана Прокоповича, Кантемира, Ло­
моносова и Сумарокова, Елагина, Карамзина. И гораздо позднее И. Тим-
ковский в своем исследовании «Опытный способ к философическому по­
знанию российского языка» (Харьков, 1811), намечая периоды развития 
русского литературного языка, определял их именами выдающихся пи­
сателей 2. 

Итак, с середины XVIII в.— под влиянием общественной оценки воз­
действия стилей художественной литературы на процесс постепенного ста­
новления норм русского национального литературного языка — на­
чинается традиция слияния русского литературного языка с языком рус­
ской литературы, с языком писателей. 

3 
В XVIII в., когда с историей русского литературного языка тесно свя­

зывается история языка русской художественной литературы, история 
индивидуальных литературно-художественных стилей писателей, в про­
цессе созидания национального литературного русского языка ярко 
обнаруживаются и обусловленные классовыми интересами литературных 
деятелей стремления направить развитие литературного языка по жела­
тельному для данной социальной группы стилистическому пути. Доста­
точно указать на борьбу Тредиаковского и Сумарокова с Ломоносовым 
и друг с другом по вопросу о путях развития русского литературного 
языка, на борьбу карамзинистов и шишковистов по вопросу о старом 
и новом слоге российского языка. Тенденция к включению истории инди­
видуальных стилей в историю литературного языка особенно ярко прояв-

1 Ср., например, в оде И. К. Г о л е н е в с к о г о н а день восшествия на пре­
стол Елизаветы Петровны (25-го ноября 1751 г.), строфа 8, строки 5—8: 

Но весь свет, что преж было тмился, Весь свет, что мраком прежде тмился, 
В очах днесь росских отродился, В очах днесь росских просветился, 
Как чистый- зрится сквозь нектар, И чистым зрится как нектар, 
Своим так взором, белостъ кажет Сияние повсюду кажет 

(изд. 1751 г.) (изд. 1777 г.) 
См. Р. М. Т о н к о в а, Из материалов архива Академии наук по литературе 

и журналистике XVIII в., сб. «XVIII век», [вып. I ], М.—Л., 1935, стр. 405—406. 
2 См. мою работу «Русская наука о русском литературном языке» («Ученые за­

писки [МГУ]», вып. 106, 1946, стр. 47—48). 
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ляется в послепушкинскую эпоху. Здесь прежде всего следует остановить­
ся на магистерской диссертации К. С. Аксакова. Различая историю слога 
и историю языка, К. С. Аксаков вместе с тем считает, что «...история са­
мого языка соединена с историею слога»1, так как развитие поэзии и раз­
витие языка находятся в «сродстве» и взаимодействии. Но слог бывает 
«слогом языка» и «слогом личным», индивидуальным. Так, церковносла­
вянский и восточнославянский народный типы древнерусского литератур­
ного языка представляются К. С. Аксакову то двумя языками, то двумя 
слогами2. С другой стороны, К. С. Аксаков останавливается на характе­
ристике «личного слога» литературных произведений и отдельных авто­
ров в его отношении к языку3. 

Таким образом, в концепции К. С. Аксакова история литературного 
языка должна была включать в себя но только историю стилей самого 
языка, но и историю развития индивидуально-художественных стилей 
писателей — в связи с исторической и идеологической оценкой методо­
логии и философии автора. По мнению Аксакова, слог творческой лично­
сти может определить общее направление дальнейшего развития лите­
ратурного языка. Так, Ломоносов создает новую эпоху в истории русского 
литературного языка. Он вносит стройный порядок в то смешение славяниз­
мов, русизмов п европеизмов, которое царило до него. Разбором, правда 
несколько общим и абстрактным, прозаического и стихотворного слога 
Ломоносова К. С. Аксаков иллюстрирует новые приемы ломоносовского 
синтеза русизмов и церковнославянизмов. Однако анализ языка и слога 
Ломоносова у Аксакова всецело подчинен славянофильской концепции 
русского исторического процесса; этот анализ односторонен и субъекти­
вен. Историческое объяснение ломоносовской реформы затемнено гегель­
янской интерпретацией роли Ломоносова как гениальной личности, ра­
зорвавшей замкнутую сферу безличной народной словесности и отвлечен­
ной книжности и положившей начало литературе с ее индивидуальными 
стилями. 

В ином направлении и с иных точек зрения сближал историю русского 
литературного языка с историей индивидуальных стилей писателей акад. 
Я. К. Грот. Проблема языка писателя на фоне художественно-стилистиче­
ской борьбы разных литературных течений в соответствующий период стоит 
в центре филологических разысканий Я. К. Грота в области истории рус­
ского литературного языка (ср. особенно работу Я. К. Грота «Карамзин 
в истории русского литературного языка»). Язык крупнейших писателей — 
Г. Р. Державина, Н.М. Карамзина—определяет,по мнению Грота,пути ли­
тературно-языкового развития. Так, нормы карамзинского слога представ­
лялись Я. К. Гроту основоположными для всей последующей истории рус­
ского литературного языка4. История русского литературного языка своди­
лась у Я. К. Грота к истории литературно-языковых манер отдельных пи­
сателей; при этом само литературное творчество писателя освещалось с 
общей и абстрактной культурно-исторической точки зрения. 

Но уже около середины XIX в. обнаружилось и иное, резко противопо­
ложное понимание предмета и задач истории литературного языка. Ф .И .Бу­
слаев, придавая большое значение филологическим исследованиям языка и 
слога отдельных писателей и извлекая из них материалы для историчес­
кой лексикологии и исторического синтаксиса русского литературного 

1 К. [С] А к с а к о в , Ломоносов в истории русской литературы и русского 
языка, М., 1846, стр. 72. 

2 См. там же, стр. 151. 
3 См. там же, стр. 152, 155, 386. 
* См. Я. К. Г р о т , Филологические разыскания, СПб., 1873, стр. 140. 
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языка, решительно заявлял, что «понятие о слоге индивидуальном или 
личном выступает из области филологии: ибо слог известного писателя 
определяется характером самого писателя; здесь филология граничит с 
историсю и философиею. Притом слог индивидуальный видоизменяется по 
содержанию описываемых предметов; здесь, кажется, уже и предел стилис­
тике, иначе бы ей пришлось рассуждать об астрономии, анатомии, физи­
ке;, философии и пр».1. 

Понимание истории литературного языка как истории развития своеоб­
разной общей (устной и письменной) нормализованной системы речевого 
общения в сфере государственного управления, прессы, школы, науки, 
публицистики, литературы, разных других сфер общественной жизни 
лежит в основе ряда статей и высказываний И. А. Бодуэна де Куртенэ, 
Л. В. Щербы, С. П. Обнорского и других наших языковедов. Проблему 
«индивидуального стиля писателя» они выводили за пределы истории 
литературного языка и чаще всего относили ее к истории литературы, к ли­
тературоведению, к поэтике. 

Однако наметилисьи другие точки зрения. Здесь прежде всего необхо­
димо выделить концепцию А. А. Потебни. Признавая народ творцом язы­
ка, великим «поэтом» в области словесного искусства, Потебня подчер­
кивал «гуртовый характер» речевого творчества не только в народной поэ­
зии, но и в «литературе грамотных классов». «Знание независимо от своей 
степени ведет к умышленному влиянию на познаваемое. Отсюда мы не 
без основания относим к известным лицам как известные общие характеры 
литературных языков, впрочем, заключая обыкновенно a potiori (язык 
Ломоносова, Карамзина, Пушкина), так п известные слова и обороты. 
IГ тем не менее в целом мы по отношению к языку остаемся на степени без­
личного творчества,— писал А. А. Потебня. — При всех условиях ли­
тературного языка мы чувствуем бессилие отдельной личности по отно­
шению it звуковым изменениям, забвению и созданию грамматических ка­
тегории... Но и по отношению к более зависимым от личности сторонам 
языка, паи])., к выбору, заимствованию слов из старинных, простонарод­
ных, иностранных, к изменению значения, к лексическим новообразова­
ниям, к слогу, общество терпит произвол личности, лишь будучи само в 
ненормальном состоянии, как бывает при начале литератур или их возрож­
дении после долгого перерыва»2. А. А. Потебня считал, что «и при господ­
стве письменности нормальный рост языка есть незаметное изменение, по­
добно изменению образов л народной поэзии»3. Ограничивая возмож­
ности и формы личного «творчества» в языке, А. А. Потебня очень сочувст­
венно цитировал слова Белинского: «Лишь одни избранники в состоянии 
передать потомству не только содержание, но и ф о р м у своих мыслей 
и воззрений, свою личность... Обыкновенные индивидуумы осуждены 
на исчезновение в целом, на поглощение его потоком; но они увели­
чили его силу, расширили и углубили его круговорот — чего же 
больше?»4. 

От широкой области истории литературного языка, включающей в себя 
и общую историю взаимодействия поэтической и прозаической речи, 
А. А. Потебня обособляет историю языка литературно-художественных 
произведений. Если язык коллективен, то литературное произведение лич­
но, индивидуально. «Противоположность безличного и личного творчест-

1 Ф. И. Б у с л а е в , О преподавания отечественного языка, Л., 1941, стр. 168. 
2 А. А. П о т е б н я , Из записок по теории словесности, Харьков, 1905, 

стр. 145—146. В последней фразе, возможно, имеется в виду история чешского лите­
ратурного языка конца XVIII — начала XIX в. 

3 Там же, стр. 146. 
4 Там же, стр. 45. 
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ва сказывается в характере преемственности литературных произведений»1. 
«Произведения как отдельного автора, так и школы, связанной преемст­
венностью, даже глазам историка, отыскивающего связь явлений, пред­
ставляются обособленными, явственно разграниченными ступенями гене­
алогической лестницы»2. 

Следовательно, истории литературного языка противостоит в сфере 
личного речевого творчества история языка литературных произведений 
(или история стилей литературных произведений). Как показывают 
принадлежащие Потебне конкретные стилистические анализы произ­
ведений Пушкина, Тютчева, Фета, Гоголя, Л. Толстого и Достоевско­
го, проблема языка литературно-художественного произведения слилась 
у Потебни с проблемой поэтического образа, его генезиса и истории. 
Потебне удалось не только своеобразно осветить общую проблему 
образа в связи с изучением качественных своеобразий поэтической 
речи, но и вскрыть некоторые исторические закономерности в развитии 
образов русской и украинской поэзии. В других теориях русского литера­
турно-языкового развития, выдвинутых в нашей отечественной лингви­
стической науке конца XIX — начала XX в., личный почин, роль инди­
видуального литературного творчества больше всего выделяется приме­
нительно к новому периоду —с XVIII в. и совсем не учитывается в истории 
развития древнерусского литературного языка допетровской' поры. 

В работах акад. А. А. Шахматова по истории русского литературного 
языка теоретический вопрос о роли индивидуального стиля литературной 
личности в общем процессе литературно-языкового развития вообще не 
ставится. Согласно взглядам А. А. Шахматова на взаимодействие лично­
сти и народной массы, «индивидуальный почин (почин , к о н е ч н о , не­
в о л ь н ы й , б е с с о з н а т е л ь н ы й ) бесследно затирается, если он не 
согласован с общим настроением языковой группы, да и самый почин воз­
можен лишь при сочувствии ( о п я т ь - т а к и н е в о л ь н о м , б е с с о з н а ­
т е л ь н о м ) говорящей среды. Тем не менее э т о т н о р м а л ь н ы й п р о ­
ц е с с , п р о в о д я щ и й в з а и м о д е й с т в и е и н д и в и д у а л ь н о г о 
и о б щ е с т в е н н о г о н а ч а л а , м о ж е т б ы т ь в н е к о т о р ы х 
с л у ч а я х 1 р е з к о и з м е н е н в п о л ь з у п е р в о г о и з э т и х на­
ч а л в с л у ч а е к у л ь т у р н о г о и л и и н о г о п е р е в е с а од­
н и х э л е м е н т о в н а д д р у г и м и : господствующие элементы, даже 
отдельные личности, к ним принадлежащие, вызывают подражание, 
иногда и сознательное»3. Вообще же, по мнению А. А. Шахматова, «...ак­
тивный процесс зарождается в языке отдельных индивидуумов, импони­
рующих среде своим социальным положением, своим умом, талантами, 
образованием (культурностью)»4. С этой точки зрения А. А. Шахматов и 
рассматривает роль великих литературных и общественных деятелей 
XVIII и XIX вв. в истории русского литературного языка — Петра Пер­
вого, Ломоносова, Карамзина и Пушкина5. 

Ярким свидетельством того неопределенного, хаотического состояния, в 
котором находилась наука об истории русского литературного языка в 
начале XX в., может служить «Очерк истории современного литератур­
ного русского языка» проф. Е. Ф. Будде6. Этот очерк представляет 

1 А. А. П о т е б н я , указ. соч., стр. 146—147. 
2 Там же, стр. 147. 
3 А. А. Ш а х м а т о в , Введение в курс истории русского языка, 

Пг., 1916, стр. 83. 
4 А. А. Ш а х м а т о в , Очерк современного русского литературного языка, 

4-е изд., М., 1941, стр. 107. 
5 См. там же, стр. 69, 244. 
6 Е. Б у д д е , Очерк истории современного литературного русского языка 

c'XVII—XIX век), «Энциклопедия славянской филологии», вып. 12, СПб., 1908. 
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собою не очень богатую коллекцию фонетических, морфологических 
и лексических фактов, собранную, в основном, из произведений рус­
ской литературы XVIII и XIX вв. Ясных принципов периодизации 
процесса литературно-языкового развития не видно (выделяются три глав­
ных периода неравного объема: XI—XVII вв., XVIII в. и XIX в.); место 
«языка писателя» в общем историческом движении литературного языка 
не определяется. Однако о Карамзине сказано, что он «денационализовал 
язык» и что «он сообщил русскому языку новый синтаксический строй и 
разнообразие значений слов, а не его форм» (стр. 13). Особенно большое 
влияние на общее направление развития русского литературного языка 
приписывается языку Ломоносова, Пушкина и Тургенева. 

Понятие о с и с т е м е литературного языка совершенно чуждо 
Е.Ф. Будде. Для него язык— лишь конгломерат случайных и разнородных 
явлений. Отсутствует даже самое общее представление о литературно-
языковой норме того или другого времени. Само собой разумеется, что 
здесь невозможно найти конкретно-историческую перспективу развития 
языка русской художественной литературы в XVIII—XX вв., так же, 
впрочем, как и литературного языка вообще. 

4 
Изучение процесса взаимодействий русского литературного языка и 

языка русской художественной литературы, обогатившееся в советскую 
эпоху новыми материалами и значительным количеством исследований, 
пока еще не привело к твердому решению относящихся сюда основных мето­
дологических вопросов. Исторические изменения в объеме и содержании 
понятия «художественная литература» (а следовательно, и «язык худо­
жественной литературы») остаются не разъясненными. Критерий «худо­
жественности» по отношению к памятникам древнерусской литературы и 
письменности является, по крайней мере, при современном состоянии ли­
тературоведческой науки, в достаточной степени расплывчатым (показа­
тельно, что акад. А. С. Орлов отыскивал элементы художественной стилисти­
ки даже в языке грамот и других памятников деловой древнерусской пись­
менности). Не изучены различия в месте и функциях художественной ли­
тературы в культуре народности и культуре нации, а также различия в 
характере отношений художественной литературы к другим областям куль­
туры народа в разные эпохи. Правда, практические трудности в понимании 
и оценке взаимодействий литературного языка и языка художественной ли­
тературы возникают обычно лишь при изучении русского литературно-
языкового процесса с конца XVII в. или даже с первых десятилетий 
XVIII в. 

Развернутого, всестороннего воспроизведения истории русского лите­
ратурного языка XI—XVlI в. у нас пока еще нет1. Роль языка устной на­
родной поэзии, разных ее жанров в развитии стилистики древнерусской 
письменно-художественной речи (несмотря на наличие целого ряда очень 
ценных работ, посвященных языку «Слова о полку Игореве», «Моления 
Даниила Заточника», «Задонщины», летописей, исторической беллетрис­
тики XVI—XVII вв., сатиры XVII в. и т. п.) также не может считаться рас­
крытой е историко-лингвистической точки зрения. 

1 Те очерки истории русского литературного языка, которые претендуют на охват 
всего процесса его развития, ограничиваются самой общей, односторонней, случайной 
характеристикой древних этапов его истории— до XVII в. [См. общие обзоры проф. 
Е, Ф. Будде, проф. Г. О. Винокура и проф. А. И. Ефимова; ср. также «Очерки по исто­
рии русского литературного языка старшего периода» С. П. Обнорского (М.—Л., 1946) 
и «Историю древнерусского языка» Л. П. Якубинского (М., 1953)]. 
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По отношению к русскому литературному языку в период восточно, 
славянской, а затем великорусской народности сохраняют всю силу во­
просы о значении словесно-художественного творчества — как коллек­
тивного, так и индивидуального — для истории древнерусского литератур­
ного языка, а также о месте языка и стиля художественного произведе­
ния в общем потоке литературно-языкового развития. Но эти вопросы пока 
не подвергались тщательному, последовательному и широкому историко-
лингвистическому исследованию, и специфика речи древнерусских ху­
дожественных произведений и ее функций в историческом движении ли­
тературного языка остается мало изученной1. У нас укореняется привыч­
ка механически внедрять в изложение процесса литературно-языкового 
развития очерки языка (или индивидуального стиля) отдельных писате­
лей. Однако такие очерки посвящаются лишь писателям нового времени 
(с XVIII в., реже — с XVII в., как в моих «Очерках по истории русского 
литературного языка XVII—XIX вв.»). Так, Е. Ф. Будде считал, что 
только с XVIII в. для истории русского литературного языка приобрета­
ет интерес проблема индивидуального стиля писателя2. В «Русском языке» 
цроф. Г. О. Винокура3 та же проблема — даже вопреки замыслу автора — 
возникает при анализе языка произведений Карамзина и — в соответствии 
с общей концепцией автора — утрачивает свое значение для истории рус­
ского литературного языка в послепушшщскую эпоху. 

В «Истории русского литературного языка» проф. А. И. Ефимова1 

за лекцией «Значение Ломоносова в истории русского литературного язы­
ка» непосредственно следует лекция,и которой характеризуются «социаль­
но-речевые стили разговорной речи XVIII в. и их отражение в литератур­
ном языке». Сразу становится ясным, что А. И. Ефимов начинает здесь 
говорить собственно о языке художественных произведений Фонвизина, 
Новикова и других авторов. Но остается загадочным, какую цель пресле­
дует автор: хочет ли он восстановить социально-речевые стили, анализи­
руя их отражение в художественной литературе, или, наоборот,изучив эти 
стили по другим источникам, он стремится определить способы и прин­
ципы их литературно-художественного использования5.Внимательно озна­
комившись с содержанием этой лекции, каждый придет к выводу, что 
здесь смешиваются разные задачи, причем ни одна не осуществляется в 
достаточной степени. С одной стороны, А. К. Ефимов характеризует «ос­
новные черты провинциально-дворянского просторечия» по напечатан­
ным в новиковском «Живописце» «Письмам к Фалалею» и по произведе­
ниям Фонвизина; с другой стороны, здесь же говорится об используе­
мых в «Письмах к Фалалею» литературных приемах «сатирического изо­
бражения грубых нравов крепостников-помещиков» и отборе речевых 
средств, а также «их применении» в произведениях Фонвизина, отличающих­
ся «сатирической остротой и целеустремленностью»0. В дальнейшем изло­
жении содержатся указания на «художественные достоинства языка дей­
ствующих лиц „Недоросля"» (стр. 200), на «превосходные качества языка 
действующих лиц комедии „Бригадир"»', на «образность и выразительность 
речи Простаковой» (стр. 201), на «тонкий и искусный прием, которым поль-

1 Ср. Д. С. Л и х а ч е в , Итоги и перспективы изучения древнерусской лите­
ратуры в свете задач построения истории литературы, ИАН ОЛЯ, 1954, вып. 5, стр. 
422—423. 

* См. Е. Б у д д е , указ. соч., стр. 66. 
3 См. Г. В и н о к у р , Русский язык, М., 1945. 
4 См. А. И. Е ф и м о в , История русского литературного языка, [М.], 1954. 
5 Ср. также главу: «Отражение в литературе речи дворовых, солдат и выходцев, 

из духовной среды». 
6 См. А. И. Е ф и м о в , указ. соч., стр. 193—198. 



ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК И ЯЗЫК ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 13 

пустея Фонвизин, когда беседуют Кутейкин и Цифиркин» (стр. 204). 
Таким образом, литературный язык отождествляется с языком художест­
венной литературы и притом с языком таких ее жанров, как комедия, са­
тирические письма и т. п. Между тем задача исторического воспроизведе­
ния речи дворовых, солдат, купеческой среды, анализ «жаргонного церков-
но-богослужительского словоупотребления», естественно, не входит в 
проблематику истории русского литературного языка. Это — скорее все­
го задача социально-исторической диалектологии или жаргонологии. 
В то же время в «Истории русского литературного языка» А. И. Ефимова 
отсутствует изложение изменений в грамматическом строе и лексико-
фразеологическом составе русского литературного языка со второй полови­
ны XVIII в. до середины XIX в. Вместо освещения общпх закономерно­
стей и тенденций литературно-языкового развития за этот период 
А.И. Ефимов запимаотся следующимипроблемами:«Социально-речевые сти­
ли разговорной речи XVIII в. и их отражение в литературном языке»; «От­
ражение в стилях литературного языка второй половины XVIII в. клас­
совых интересов и противвречий» (причем сюда включена даже такая те­
ма, как: «Нзыково-стилистическое своеобразие указов Пугачева», которые 
Пушкин охарактеризовал как «удивительный образец народного красно­
речии, хотя и безграмотного»); «Карамзин и Шишков о путях развития рус­
ского литературного языка»; «Значение Крылова в истории русского ли­
тературного языка», «Пушкин — основоположник русского литератур­
ного языка нового периода»1 и т. п. 

Таким образом, общей характеристики процесса формирования единой 
общенациональной литературно-языковой нормы и образования много­
образия ф у н к ц и о н а л ь н о - р е ч е в ы х с т и л е й вместо 
господствовавшей в XVIII в. системы трех с т и л е й я з ы к а , выясне­
ния основных тенденций лексических, словообразовательных и грамматиче­
ских, особенно синтаксических, изменений литературного языка с сере­
дины XVIII в. но вторую половину XIX в. в книге А. И. Ефимова нет. 

5 

К смешению и слиянию вопросов изучения литературного языка и 
языка художественной литературы многих лингвистов располагает отне­
сение всего многообразия речевых произведений литературного искусства 
к одной категории—«литературно-художественному стилю» (ср., напри­
мер, «Очерки по стилистике русского языка» проф. А. Н. Гвоздева)2. 
Несомненно, что признание языка художественной литературы только 
одним из стилей литературного языка приводит к упрощенному и истори­
чески суженному пониманию роли художественной литературы в развитии 
литературного языка. Ведь объем и содержание самой категории художест­
венной литературы в разных условиях развития общества, обществен­
ные функции литературы, охват и состав созидателей литературы и ее 
потребителей различны в разные эпохи истории культуры народа. 

1 Языку Пушкина, несомненно, должно быть уделено надлежащее место при 
изложении общей истории русского литературно-языкового развития; но интерпре­
тировать «язык Пушкина» в этой связи надо со строго определенной точки зрения, 
а именно — как высшее воплощение общей национально-языковой нормы литератур­
ного выражения. 

2 Подробнее см. в моей статье «Итоги обсуждения вопросов стилистики» (ВЯ, 
1955, № 1). Ср. также признание возможности понимания поэтического языка как 
особого стиля речи в ряду других: языка официального, научного, дипломатического, 
поенного и т. д. в статье проф. Г. О. В и н о к у р а «Понятие поэтического языка» 
( «Доклады и сообщения Филол. фак-та [МГУ]», 1947, вып. 3). 
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Исторический подход к литературе обязывает ее исследователей точно 
определять место художественной литературы в системе культуры народ­
ности и нации, нации буржуазной и нации социалистической, ясно харак­
теризовать различия в степени и содержаниинародности литературы на раз­
ных этапах ее развития, глубоко и всесторонне освещать способы и формы 
отражения в развивающихся, изменяющихся литературных жанрах языка 
народа в его различных речевых типах, в его социальных и диалектных 
ответвлениях, а также следить за теми большими изменениями, которые 
развитие литературы вносит в развитие литературной и народной речи. 

С этой точки зрения было бы затруднительно воспользоваться поня­
тием единого «литературно-художественного стиля» русского литератур­
ного языка, например, при лингвистическом изучении русской литера­
туры XVIII в., разные жанры которой были закреплены в стройной 
последовательности за высоким, посредственным и низким стилями (по 
ломоносовскому делению). Поэтому «литературно-художественный стиль» 
как единое и более или менее обособляющееся речев'ое целое может быть 
выделен не во все периоды развития русского литературного языка (если 
рассматривать этот «стиль» параллельно и соотносительно с другими сти­
лями языка). Чаще всего говорят о «литературно-художественном стиле» 
русского литературного языка эпохи восточнославянской (или «древне­
русской») народности1. Но в этом случае язык «Слова о полку Игореве» 
уравнивается с языком сочинений Владимира Мономаха, летописей и 
т. п. Кроме того, с понятием «литературно-художественного» или «худо­
жественно-литературного стиля» некоторые наши языковеды подходили 
к изучению системы национального русского литературного языка XIX и 
XX вв. Так, В. А. Гофман, считавший язык формой идеологии, писал: 
«В соответствии с различными видами литературной практики — разно­
видностями идеологии — национально-литературный язык выступает в 
различных формах: как язык научный, „деловой", публицистический, 
художественно-литературный. Язык художественной литературы—специ­
фическая разновидность общелитературного языка. Внутри этой разно­
видности выступают более частные различия: язык прозаический и стихо­
творный; язык повествовательный, лирический, драматический» 2. 

Таким образом, литературный язык изображается в виде целой 
серии «языков», некоторые из которых и прежде всего язык худо­
жественной литературы, как игрушечное яйцо, включающее в себя не­
сколько более мелких яичек, тоже состоят из «языков» более специаль­
ного охвата, ограниченного жанром. К В. Гофману, придерживавшемуся 
ошибочной точки зрения на язык как классовое явление, каждый из этих 
«языков» повертывается своими различными классовыми гранями: «Хотя 
литературный язык, — пишет он, — и закрепляет нормы национального 
языка, как всеобщего и единого, но в то же время, служа выражением 
классовой идеологии, литературный язык, как я з ы к п у б л и ч н ы й , 
резко расслаивается на к л а с с о в ы е стили»3. Тут нельзя не видеть 
своеобразного механического смешения структуралистского функциона­
лизма с отголосками «нового учения» о языке акад. Н. Я. Марра. В. Гоф­
ман не отрицает наличия у всех «языков» и «классовых стилей» внутри 
национально-литературного языка общей основы —«выработанной в про­
цессе межклассового общения абстрактной системы средств выражения»; 

1 См., например, в «Истории древнерусского языка» проф. Л. П. Якубинского, 
в «Русском языке» проф. Г. О. Винокура, в «Истории русского литературного языка» 
проф. А. И. Ефимова. 

2 В. Г о ф м а н , Язык литературы, Л., 1936, стр. 35. 
8 Там же, стр. 35. 
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в эту «систему» входят грамматические правила и — отчасти — словарь1. 
Но подчинено ли развитие этой «общей основы» и всех функционально-раз­
нотипных «языков» и «классовых стилей» внутри каждого из них одним 
и тем же закономерностям или же ими управляют совсем разные законы — 
об этом М. Гофман не говорит. Впрочем постулируемая им как основа ка­
чественного своеобразия разных форм речевого общения однородность 
классикой идеологии, которая в равной мере проникает и пронизывает 
нее функциональные разновидности литературного языка, приводит к 
непрестанному смешению и отождествлению литературного языка и языка 
литературы (т. е. целого с частью — в понимании В. Гофмана)2. 

Таким образом, полное включение языка художественной литературы 
и спетому литературного языка в качестве одного из его стилей не могло 
принести и не приводило к пониманию связей,взаимодействий и взаимовли-
ннии закономерностей их развития. Не способствовало конкретно-истори­
ческим обобщениям и признание специфических имманентных законо­
мерностей развития языка художественной литературы или поэтиче­
ского языка как своеобразного функционально обособленного-
ниыка. 

Акад. Б. Гавранек в своем известном труде «История литературного чеш­
ского языка»3 включает в историю чешского литературного языка развитие 
поэтического языка как особую самостоятельную сферу языкового движе­
ния. Здесь дается, например, характеристика типов поэтического языка 
в эпоху гуманизма и «барокко», описание тенденций поэтического языка в 
период классицизма и романтизма и т. д. Анализ поэтического языка, в 
основе которого лежит эстетическая функция, ведется в плане поэтики 
и теории художественной речи. Выделяются типичные для литературно-
художественных стилей того или иного периода так называемые стилевые 
«доминанты». По существу развитие поэтического языка представляется 
в отрыве от общей социально обусловленной истории других форм лите­
ратурной речи, как воплощающее свои имманентные тенденции словесно-
художественного развития. 

В «Истории литературного чешского языка» Б. Гавранка не только 
признаются особые закономерности развития поэтического языка, но и 
подчеркивается та идея, что язык художественной литературы со свой­
ственной ему «установкой на выражение» имеет законное право на «де­
формацию», на нарушение общелитературных языковых норм. А это так­
же кладет резкую, непреодолимую грань между историей литературного 
языка и историей языка художественной литературы, несмотря на глубоко 
правильную мысль автора, что в некоторые периоды истории народа поэти­
ческий язык бывает носителем и выразителем развития литературного язы­
ка в целом. Свойственное пражскому структурализму прежнего времени-
признание особых закономерностей, особого автономного развития различ­
ных «функциональных языков» приводит к тому, что исследователь пере­
стает ощущать органическую связь частей единого литературного языка, 
не видит внутренней закономерности развития целого. 

В истории польского литературного языка, написанной акад. Т. Лер-
Спла-винским* и представляющей, в основном, «очерк грамматического 
и лексического развития письменного языка», при характеристике разви-

1 См. там же, стр. 36. 
1 См., например, там же, стр. 279. 
' В. H a v r a n e k , Vy voj spisovneho jazyka ceskeho, «Ceskoskwenska vlastiveda», 

fada II, Praha, 1936. 
4 T. L e h r - S p l a w i n s k i , J^zyk polski. Pochodzenie, powstanie, rozwoj, 

2 wyd., Warszawa, 1951. (Русский перевод: Т. Л е р - С п л а в и н с к и й , Польски» 
наык, М., 1954). 
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тия литературного языка более поздней поры на первый план выдвинут 
язык художественной литературы1 . Поэтому при освещении новейших 
периодов истории польского языка , особенно после X V I I в . , автор 
«встретился с затруднениями, обусловленными невозможностью точно 
разграничить вопросы чисто историко-языковые и вопросы стилисти­
ческие», «метод научного познания которых, — по словам автора, — до 
сих пор остается весьма неопределенным». 

В «Польском языке» акад. Т . Лер-Сплавинского текеты из произве­
дении выдающихся писателен не только подвергаются грамматическому 
и лексикологическому анализу с точки зрения общих тенденций разви­
тия польского литературного языка , иллюстрируя, таким образом, отдель­
ные эпохи его истории, по и служат материалом для характеристики ин­
дивидуально-поэтических стилей их авторов. Эта двойственность интер­
претации мешает внутреннему единству изложения истории польского 
литературного языка в целом. Нот иллюстрация — характеристика «языка 
и стиля» Генриха Зенкевича (18^0—1916): «Из всех польских прозаиков 
он обладал, пожалуй, наиболее богатыми и наиболее дифференцирован­
ными стилнети ческо-нзы коны ми с редстпами;каждое из его произведений об­
ладает своим особым языком и стилем, и нее же имеется нечто, роднящее 
все эти произведении друг с другом и образующее „стиль Сенкевича", 
до сих нор в Польше никем еще, кажется, не превзойденный. Правда , опре- -
делить сущность этого стили трудно, но, кажется, главной чертой языка 
Сепкснича является исключительная способность черпать языковой ма­
териал из разговорной, нонседпенной речи как образованных слоев, так 
и городских масс и простого парода, а для прошлых веков — но столько 
из литературных произведений, сколько лз мемуаров пли из дневников, 
близких в языковом отношении к обыденной речи широких кругов 
шляхты» 2 . 

Таким образом, сохраняют и до сих пор всю свою силу те критические 
замечания, которые были сделаны мною но поводу смешения в универси­
тетских программах задач исторического исследования русского литера­
турного языка с вопросами изучения стилей художественной литературы, 
языка отдельных авторов 3 . 

1 См. «Предисловие автора к первому изданию». 
Ч'2 Т. Л е р - С и л а в и н с к и й, Польский язык, стр. 269. Та же непоследова­

тельность наблюдается и в изложении истории развития других литературных языков. 
Например, в «Истории французского языка» проф. М. В. Сергиевского (если оста­
вить в стороне отношение автора к литературному языку как к классовому явлению) 
язык произведений Рабле рассматривается как «полное осуществление» общих тен­
денций развития французского литературного языка в XVI в. (без разграничения 
иядивидуального стилистического и общелитературного) (см. 2-е изд., М., 1947, стр. 
124—126). О развитии французского лнтературного языка в XIX в. М. В. Сергиевский 
писал: «В самых общих чертах эволюцию литературного языка в XIX в. можно пред­
ставить так, как это сделал Брюно в своем очерке языка XIX в. (в VIII томе Histoire 
do la langue et de la litterature franchise publiee par L. Petit de Julleville, 6 tirage, 
1924, стр. 704—884), связав ее с эволюцией литературы, начиная с романтизма» (стр. 
224; см. дальнейшее изложение на стр. 225—229). Любопытна далее характеристика 
языка Бальзака: «Ему принадлежит известное заявление: „Nous sommes trois a Paris, 
qui savons notre langue, Hugo, Gautier et moi". И действительно, словарь его исклю­
чительно богат: он знал и пользовался языком прошлых эпох, языком провинции, тех­
ники и науки; часто узко специальных отраслей... Типичный представитель буржуаз­
ного класса, с необычайной яркостью отразивший в своих произведениях всеобщую 
погоню за наживой и неограниченную возможность превращении из мелкого буржуа 
в крупного капиталиста, Бальзак в языке своих произведений особенно ярко по­
казал новые возможности использовать все средства и выражения, которые таил в себе 
язык, до него слишком стесненный в своем развитии» (стр. 226). 

8-См. мою статью «О содержании и задачах курсов по языковедческим дисципли­
нам» в сб. «Вопросы языкознания в свете трудов II. В. Сталина», ([М.], 1950, стр. 221—• 
222). 
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6 
Прежде чем переходить к выяснению путей и способов исторического 

исследования языка художественной литературы в аспекте общей исто­
рии литературного языка, необходимо вспомнить некоторые положитель­
ные результаты, достигнутые в изучении этой проблемы. В этой связи 
нельзя не коснуться интересной, хотя и не во всем удавшейся попытки ре­
шить проблему взаимодействия русского литературного языка и языка 
русской художественной литературы в историческом очерке проф. Г. О. Ви­
нокура «Русский язык». Г. О. Винокур считал, что изучение индиви­
дуально-художественного стиля писателя (или, как обычно говорят, 
«языка писателя») — задача не лингвистики, а истории литературы1. 
Язык русской художественной литературы включается им в общую систему 
стилей русского литературного языка. При этом в древний период развития 
русского литературного языка «круг текстов с функциями беллетристи­
ческого характера: повествовательными, поэтическими, назидательными 
и т. д.» признается особым стилем, характеризующимся «взаимопроник­
новением книжного и обиходного начала языка». Таким стилем написана 
«литература путешествий, житий, поучений, поэтические памятники вро­
де „Слова о полку Игореве", повествовательные части летописи и т. д., 
то есть именно то, что составляет основное и наиболее ценное ядро ори­
гинальной древнерусской литературы»2. 

Русский литературный язык в XV—XVII вв., по Винокуру, не обна­
руживает в своем составе особого литературно-художественного стиля. 
Здесь этот стиль сливается с церковно-книжным стилем. В данный период 
«...книжное начало стало выдерживаться в литературной речи более 
строго и последовательно, а обиходное, во всяком случае, не расширило 
область своего применения. Прежние границы церковно-книжного и ли­
тературного стилей речи становятся поэтому неотчетливыми» (стр. 98). 

В период формирования русского национального литературного язы­
ка возрастает роль художественной литературы. Ей принадлежат важные 
функции в процессе образования новой системы стилистики. «Беллетрис­
тика Петровской эпохи и ближайших к ней лет», ярко отражающая на­
ступившие тогда «явления стилистического перерождения письменной 
речи», «выполняла важную роль в зарождении русского национального 
языка, так как способствовала замене древнерусской книжной речи та­
кой другой книжной, в которую отдельные элементы старинной книжности 
вошли лишь составной частью в смешении с элементами обиходными» 
(стр. 118—119). 

Таким образом, художественная литература активно содействует про­
цессу взаимодействия н столкновения разных стилевых элементов рус­
ского литературного языка — старых и новых (вновь возникающих или 
осваиваемых путем заимствования). 

По убеждению Г. О. Винокура, уже с конца XVII в. и в особенности с на­
чала XVIII в. средний стиль, складывающийся и образующийся путем 
литературной обработки деловой речи с примесью книжных славянизмов, 
европеизмов и народно-разговорных элементов, становится сердцевиной 
новой системы русского литературного языка. Художественная литера­
тура классицизма культивировала преимущественно лишь высокий и низ­
кий стили (или слоги). Чем ближе к концу XVIII в., тем сильнее обнару­
живалось противоречие между общей линией развития русской письмен-

1 См. Г. О. В и н о к у р , О задачах истории языка, «Ученые записки Моск. 
гор. пед. ин-та», т. 5, Кафедра русского языка, вып. 1, 1941. 

2 Г. В и н о к у р , Русский язык, стр. 73—74 (дальше ссылки на страницы 
:>'гпй книги даются в тексте в скобках). 
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ной речи и наличным ее состоянием в основных жанрах художественной 
литературы: здесь язык постоянно представлялся то слишком «высоким», 
то слишком «низким». 

В характеристике эволюции русского литературного языка в эпоху 
классицизма у Г. О. Винокура легко заметить внутреннюю противоречи­
вость. С одной стороны, он настойчиво подчеркивает, что литература клас­
сицизма двигалась и развивалась преимущественно и даже почти исклю­
чительно в двух стилях — высоком и низком (стр. 129). С другой стороны, 
не менее настойчиво подчеркивается, что «создание высокого и низкого 
слогов было, собственно, заслугой перед русской литературой соответствую­
щего периода, а по отношению к самому русскому языку оказалось полез­
ным скорее косвенно. Именно оно оставляло свободный путь для развития 
так называемого среднего слога, предназначавшегося преимущественно 
для литературы не художественной, а научной и публицистической, т. е. 
именно такого рода письменности, где особенно успешно мог продолжать­
ся процесс скрещения книжной и обиходной речи в единый и цельный 
общеписьменный русский язык» (стр. 124—125). Таким образом, по мнению 
Г. О. Винокура, в XVIII в. до Карамзина общая генеральная линия раз­
вития русского литературного языка проходила за пределами языка 
художественной литературы. «Будущее русского литературного языка 
вырастало именно в пределах среднего стиля, каковы бы ни были собствен­
но литературные достоинства двух остальных (стилей.—В. В.) в применении 
к соответствующим литературным жанрам» (стр. 125). 

Дело представляется так, что средний стиль литературного языка, 
получивший начало и фундамент в официально-деловой, научно-
технической и отчасти публицистической письменности конца XVII— 
начала XVIII в., и далее развивается вне влияния и вне 
рамок художественной литературы. Великие русские писатели 
XVIII в., — Ломоносов, Сумароков, Фонвизин, Державин, Ради­
щев и другие — будто бы обогащают и развивают русский литератур­
ный язык не тогда, когда они создают оды, трагедии, поэмы, комедии и 
другие художественные произведения1, не тогда, когда их творчество 
более или менее вращается в пределах высоких и низких жанров, а 
тогда, когда они в своих научных, публицистических или критических 
статьях попадают на общую генеральную линию развития русского лите­
ратурного языка и пишут средним слогом. Что касается поэзии, то и 
средний слог ее, по мнению Г. О. Винокура, не очень способствовал об­
щему развитию русского литературного языка, так как «всякая вообще 
стихотворная речь отставала в общей эволюции русской письменной речи 
в сторону сближения с обиходной» (стр. 132) (ср. теорию и практику по­
этических вольностей). 

Таким образом, в эпоху классицизма, по представлению Г. О. Вино­
кура, возникло полное разобщение между языком художественной литера­
туры и языком нехудожественной прозы, ее средним стилем. Однако это 
не мешает Г. О. Винокуру в языковой доктрине русского классицизма ив 
грамматических трудах Ломоносова находить признание приоритета сред­
него стиля. «В языковой доктрине русского классицизма, как она отра­
зилась в известных рассуждениях Ломоносова и разнообразной практике 
писателей второй половины XVIII в., важнее всего отметить признание 
основного „славенороссийского" ядра в русской литературной речи. 
Речь идет о том, что язык церковных книг и язык „обыкновенный рос-

1 Ср. интересную, но не вполпе последовательную и несколько упрощенную 
попытку защитить противоположную точку зрения в канд. диссертации А. Т. К у н-
г у р о в о й«Лексика комедий А. П.Сумарокова (Общелитературная книжная лек­
сика)». (Автореферат—М., 1954.) 
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сийский",согласно этой точке зрения, имеют много общего, совпадающего, 
и что именно этот общий материал обоих типов речи есть движущее на­
чало русского литературного языка» (стр. 124). Осложнение же этого «ядра» 
«главенскими» или чисто «российскими» материалами, обусловливающее 
различия высоких жанров, например, оды и трагедии, и низких, например, 
бпсни и комедии, по странному мнению Г. О. Винокура, имело лишь кос-
пенное отношение «к самому русскому языку». Точно так же грамматика 
Ломоносова, по словам Г. О. Винокура, «...отражает нормы новой книж­
ной речи, как она сложилась в традиции „среднего слога", на почве слия­
ния „славенского" и „русского" элементов в одно целое» (стр. 128). Между 
тем в грамматике Ломоносова, построенной в нормативно-стилистическом 
плане, постоянно отмечаются и варианты высокого, а также простого слога. 

Односторонность и крайний схематизм изображения развития рус­
ского литературного языка в эпоху классицизма у Г. О. Винокура несом­
ненны. Разобщение истории общего русского литературного языка и язы­
ка художественной литературы кажется тем более странным, что оно про­
тиворечит существенному пункту исторической концепции самого Г. О Ви­
нокура. Ведь, по его словам, лишь в начале XIX в. «стало ясно, что 
общенациональный язык—это не непременно художественный язык». 
Поэтому только в послепушкинскую эпоху, как утверждает Г. О. Винокур, 
история общерусского национального языка и история языка русской 
художественной литературы резко разошлись. 

Новая эпоха истории русского литературного языка, завершившаяся 
созданием общенациональной нормы, начинается деятельностью Карамзина 
(см.стр. 135).Основная задача этой эпохи заключалась в том,чтобы «...язык, 
сложившийся на почве среднего слога, сделать языком не только деловым 
и теоретическим, но также и художественным» (стр. 135—136) и выработать 
с помощью широкого синтеза книжной и народной речи общерусскую на­
циональную языковую норму. Эту задачу и разрешила художественная 
литература. Она же способствовала образованию разговорно-литератур­
ного языка интеллигенции. 

Процесс превращения среднего слога в язык не только деловой и теоре­
тический, но также и художественный широко развертывается в творче­
стве Карамзина. «Именно в этом, в своем существе, и состоит та „реформа 
слога", которая была произведена Карамзиным» (стр. 136). «Новой литера­
туре...надлежало .помимо прочего,помочь русскому языку в отборе жизнен­
но необходимого и полезного в том потоке заимствованных и офранцужен­
ных средств речи, которые проникали в него на рубеже XVIII и XlX столе­
тий.Как раз с выполнением этой задачи и связана историческая заслуга рус­
ского „сентиментализма" и его вождя Карамзина» (стр. 141—142). Таким об­
разом, роль индивидуальности писателя, значение его работы над язы­
ком и слогом все же признаются и Г. О. Винокуром, но сначала они интер­
претируются в плане развития общих стилей языка или расширения их 
функций. Однако и тут остается неясным, почему не принимается в рас­
чет и даже вовсе не упоминается средний стиль прозы Сумарокова, Фон­
визина, Новикова и других писателей второй половины XVIIT в. 

Г. О. Винокур представляет дело таким образом, что образцы карам-
зинского среднего стиля «...оказывали мощное воздействие на передовую 
часть дворянского общества, проникали в его частную переписку, а затем 
и в устное общение» (стр. 144). Позднее тот «небольшой круг лиц, 
которые могли считать вполне своим язык „Писем русского путешест­
венника"...» (стр. 145), расширяется, этот тип языка как бы обобществля­
ется, и «я языке, который постепенно начинал получать преобладание с нача­
лом XIX в., элементы, восходящие по своему происхождению к разным 
источникам, стали стилистически неразличимы и растворились в скрещен-
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ном, но цельном единстве» (стр. 145—146). Следовательно, признается 
влияние языка писателя на общий процесс развития русского литератур­
ного языка в конце XVIII и в начале XIX в. Очевидно, это делается в тех 
случаях, когда индивидуальный стиль писателя как бы воплощает в себе 
и направляет вперед общие тенденции развития системы стилей литератур­
ного языка1. 

Легко заметить, что индивидуальному почину и «лингвистическому 
вкусу» классовой, социальной среды придается Г. О. Винокуром именно 
для этой эпохи очень большое, иногда решающее значение в развитии ли­
тературного языка. Тем самым недостаточно четко разграничиваются, 
а иногда даже прямо смешиваются субъективные усилия социальных 
групп использовать литературный язык в своих целях и направить его 
развитие по желательному для них пути и объективно-исторические зако­
номерности развития самого литературного языка в связи с историей на­
рода, с историей общества. 

У Г. О. Винокура наблюдается явное смешение понятий языка, стиля 
и социального жаргона: по существу в число стилей литературного язы­
ка — на равных правах с другими стилями — включается литературно-
художественный стиль узкого социального употребления с налетом свет­
ского салона (см. стр. 151). Отсюда вытекает такая формулировка, относя­
щаяся к роли Л. С. Пушкина в развитии русского литературного языка: 
«...длятого,чтобы русский литературный язык стал подлинно национальным 
языком, надлежало еще разрушить ту преграду, которая возникла между 
языком образованного круга, как он воплощался в обиходе салона и ли­
тературы, и языком русской народной повседневности. Это было осущест­
влено в 20—30 гг. XIX п. писателями послокарамзинского периода, во 
главе с Пушкиным, имя которого и стало для последующих поколений 
символом общерусской национальной языковой нормы» (стр. 153). 

Таким образом, развитие русского литературного языка представ­
ляется Г. О. Винокуру в значительной степени замкнутым процессом, за­
хватывающим, кроме деловой письменности и литературы, лишь «оби­
ходный язык», «домашнюю бытовую речь русского культурного слоя». 
Проблема общенародного, национального разговорного языка в его раз­
витии, в его связях и взаимодействиях с литературным языком остается 
за пределами истории литературного языка. Любопытно, что, по мнению 
Г. О. Винокура, в послепушкинскую эпоху, «после того, как уже возник­
ла национальная норма, языковые интересы художественной литерату­
ры и русской письменности вообще разошлись, что соответственно отрази­
лось и в истории русского языка» (стр. 159). 

Пушкинская эпоха «...освободила язык предшествующего развития от 
обязанности преследовать эстетические цели и оставила ему только его 
общенациональные функции. Стало ясно, что общенациональный язык — 
это не непременно художественный язык, но что, с другой стороны, спе­
цифически художественные задачи должны решаться вовсе не одними 
только непременно средствами общенационального языка. Вот почему 
история русского языка в течение XIX—XX вв.— это в значительной мере 
есть раздельная история общерусского национального языка и языка рус­
ской художественной литературы» (стр. 159). И далее в историческом очер­
ке Г. О. Винокура обособленно рассматриваются проблемы развития языка 
русской художественной прозы .и поэзии XIX и XX вв. и вопросы развития 
общенационального русского языка. Их взаимовлияние и взаимодействие 
больше не интересуют автора. Схематизм такого разделения и противопо-

1 Ср. замечания о языке легкой поэзии начала XIX в., изобилующей славяниз­
мами, «не втянутыми процессом скрещения в общий, средний фонд русской лексики» 
(стр. 146). 



ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК И ЯЗЫК ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 21 

етавления очевиден. Самое понимание национального языка и путей его 
развития у Г. О. Винокура оказывается неясным и противоречивым 
(так же, впрочем, как и национальной литературы). В самом деле, что 
.шачит такое его заявление о пушкинской эпохе: «Стало ясно, что ... спе­
цифически художественные задачи должны решаться вовсе не одними 
только непременно средствами общенационального языка» (стр. 159)? 
Какими же иными средствами? Чужого языка? И что значит противо­
поставление общенациональной формы русского языка его индивидуаль­
ным разновидностям? (стр. 166) 

И все же, несмотря на некоторые несообразности и противоречия, на 
теоретические ошибки и исторические срывы, «Русский язык» Г. О. Ви­
нокура интересен тем, что здесь делается попытка оценить значение сло­
весных сокровищ художественной литературы в общем процессе развития 
литературного языка с точки зрения его исторически изменяющихся норм 
и стилей. Впрочем, как и в большинстве работ по истории русского литера­
турного языка, в «Русском языке» Г. О. Винокура на первый план выдви­
гается только лексика литературных произведений. 

7 
Обращаясь к произведениям художественной литературы за материа­

лом для истории литературного языка, необходимо иметь ясное, хотя бы 
и общее представление о составе, объеме и функциях литературы в соот­
ветствующую эпоху, о ее жанрах и о тех речевых средствах, которые в это вре­
мя пользовались правами литературного гражданства. Ведь нормы языка 
художественных произведений далеко не всегда совпадают с нормами ли­
тературного языка. Язык художественных произведений может выходить 
за пределы собственно литературного языка как в сторону прошлого, 
так и в область современных диалектных ответвлений народной речи. 
Само собой разумеется, что эти отклонения от норм литературного языка во 
многом зависят от жанровой природы художественного произведения. 
Кроме того, в них часто сказывается степень речевой культуры и уровень 
художественного вкуса той социальной среды, к которой принадлежит 
автор и которую он стремится обслуживать своим творчеством. Естествен­
но, что по отношению к древним периодам развития русской литературы 
и русского литературного языка до XVI—XVII вв.— при неясных конту­
рах литературно-языковых норм и пределов их колебаний — индиви­
дуальные своеобразия поэтического творчества и специфика словесно-
художественных отклонений от общелитературной нормы или от норм 
разных типов письменного языка остаются в значительной мере не­
определенными. Они чаще всего относятся к сфере словесных образов, 
развернутых метафор или композиционно-ритмического строения речи. 
Кроме того, для этих эпох литературного развития неизвестны и, во 
всяком случае, пока еще не открыты специфические особенности сочетания 
и объединения далеких разностильных или разнотипных элементов книж­
но-славянской и народно-русской речи, характерные именно для сло-
веснО-художественных произведений. 

Основная трудность исторического изучения языка художественных 
произведений, в аспекте общей истории литературного языка, состоит в 
том, что значение извлекаемого из них языкового материала может быть 
определено только сравнительно и соотносительно с показаниями дру­
гих памятников того же времени, относящихся к иным сферам культуры и 
быта. Иными словами, такое изучение прежде всего должно быть сравни-
тольно-историческим и сопоставительным. Кроме того, оценка речевых 
фактов, свойственных литературно-художественному произведению, невоз-
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можна без учета его жанровой специфики, своеобразных качеств его компо­
зиционной структуры как словесно-художественного целого. Следовательно, 
историко-лингвистическое изучение художественных произведений долж­
но сопровождаться также изучением их в плане исторической, стилистики 
художественной речи и поэтики. Историк литературного языка не мо­
жет не быть до некоторой степени и историком литературы; однако он не 
должен механически смешивать задачи литературоведческого и лингви­
стического изучения литературы и ее стилей, он не должен также — соз­
нательно или машинально — переносить категории и законы развития 
языка на литературу, и наоборот. Принцип историзма, углубленный пони­
манием языковых явлений в их разнообразных связях и опосредствова-
ниях, должен найти конкретное применение и в исследовании языка 
художественной литературы — этой сложной сферы культурно-обществен­
ного и вместе с тем эстетического использования языка народа1. 

Исторический подход к изучению языка художественной литерату­
ры убеждает в том, что хотя развитие русского литературного языка и 
его норм происходит в тесной связи с общим ходом развития литературы, 
однако интенсивность влияния языка литературы и широта его распро­
странения различны в разные перцоды истории культуры народа. Кроме 
того, жанровая дифференциация литературных произведений также исто­
рически изменяется и развивается. Система жанров литературы в период 
ее национального развития резко отличается, например, от системы жан­
ров древнерусской литературы XV—XVI вв. Характер индивидуализа­
ции стиля художественного произведения тоже меняется в связи с общим 
социальным развитием культуры личности, «образа автора». 

Само собой разумеется, что индивидуальные своеобразия художествен­
ного стиля («языка писателя») могут найти отражение в истории литератур­
ного языка лишь в том случае, если в них находят концентрированное, 
яркое выражение общие тенденции развития литературного языка2. 

Обычно язык древнерусских памятников словесно-художественного 
творчества и изучается в этом плане. Поэтические своеобразия их ритма, 
семантические принципы построения образов, особенности композицион­
но-синтаксической структуры больших частей целого (за границами форм 
простого и сложного предложений), приемы эвфонии и тому подобные 
художественные средства относятся уже к области словесного искусства, 
т. е. к исторической стилистике художественной литературы. В сфере сти-

1 Поэтому историку литературного языка ничего не может дать такая, например, 
абстрактно-вышелушенная характеристика языка художественной литературы: 
«Язык художественной литературы (поэтический язык) является, при сохранении всех 
его общих свойств, средством создания образа. Отсюда его основные особенности: он 
индивидуализирован, т. е. сохраняет черты живой речи, он обобщен, т. е. не просто 
воспроизводит особенности ее, а выделяет в ней типичное для данной социальной сре­
ды, для данного психологического состояния; он синтетичен, т. е. отражает все сторо­
ны языковой культуры (различия социальной, психологической, местной, профес­
сиональной и пр.речи); наконец, имеет отчетливую эстетическую окраску, поскольку 
мотивирован определенным характером (к которому читатель относится положитель­
но или отрицательно) или авторской речью, опять-таки имеющей оценочную окраску. 
Эти особенности определяют и своеобразие словарного состава и синтаксического 
строя поэтического языка» (Л. И. Т и м о ф е о в, О систематизации основных поня­
тий теории литературы, «Лит-ра в школе», 1955, № 2, стр. 65—66). 

2 Ср. попытку в этом аспекте исторически осмыслить употребление союзных 
сложноподчиненных предложений в произведениях И. А. Крылова в канд. диссерта­
ции Н. И. С к о с ы р е в о й «Союзные сложноподчиненные предложения в произ­
ведениях И. А. Крылова» (см. автореферат — Томск, 1953) или изучить структурные 
формы «придаточных определительных» в языке «Вечеров на хуторе близ Диканьки» 
Гоголя — сравнительно с синтаксическими видами этих конструкций в языке 
пушкинской прозы у Т. Н. Мревлишвили («Придаточные определительные в худо­
жественной речи Н. В. Гоголя», в кн.: «Труды Тбил. гос. ун-та им. Сталина», т. 47, 
1952) и др. 
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листики литературно-художественной речи выступают свои специфические 
композиционные и стилистические категории, а также исторически изме­
няющиеся жанровые критерии разграничения словесно-художествен­
ных систем. Отчетливая стилистическая очерченность разных жанров 
литературы и прикрепленность их к строго определенным формам словес­
ного выражения, к «стилям языка» характерны не для всех периодов раз­
вития литературы того или иного народа. Так, например, дело обстояло в 
русской литературе XVIII в. с характерным для нее распределением жан­
ров по степеням трех стилей (высокого, среднего и низкого)1. Однако 
и здесь историка русского литературного языка будут интересовать не 
своеобразия и особенности, характерные для того или иного отдельного 
жанра или для того или иного индивидуального стиля писателя, упраж­
нявшегося в этом жанре, а общие структурно-грамматические, лексико-
фразеологические (а также и фонетические, если они имеются) качества 
каждого из трех основных стилей литературного языка в их развитии, в 
их взаимодействиях и в их отношениях к постепенно складывающимся на­
ционально-литературным языковым нормам. Индивидуальные черты языка 
отдельных писателей должны привлекать внимание историка литератур­
ного языка лишь в той мере, в какой они углубляют понимание общего 
направления и общих закономерностей развития литературного языка в 
тех или иных его сторонах или структурных элементах, особенно в сфере 
слово- и фразообразования, развития и упорядочения синтаксических кон­
струкций, а также в области сочетания, столкновения и объединения раз­
ных стилевых элементов речи 2. В языке писателя так или иначе отра­
жается язык эпохи. Поэтому изучение языка художественной литературы 
открывает широкие возможности понимания общих закономерностей раз­
вития литературного языка соответствующего периода, и даже в некоторых 
произведениях — еще больше: языка общенародного. Однако необходи­
мо помнить, что художественное произведение дает эстетически преобра­
зованное отражение «речевой жизни» народа в соответствии с идейным за­
мыслом писателя и методом его творчества. Изучение языка писателя 
содействует углубленному пониманию его образов, его идейных тенден­
ций, индивидуальных своеобразий его словесно-художественного мастерст­
ва. В этом аспекте язык писателя обращен к его индивидуальному стилю. 

Язык всякого литературно-художественного произведения рассчитан 
на восприятие, понимание и оценку его в аспекте общенародного, обще­
национального языка. Далеко не всякое словесно-художественное произве­
дение движется в рамках установившихся или устанавливающихся норм 
литературного языка со свойственными ему стилями речи. И все же в це­
лом русская литература XVIII—XIX вв. сыграла огромную роль в форми­
ровании русского национального литературного языка. 

Исторически развивающиеся нормы общенационального разговор­
ного языка, все шире проникая в письменность, закрепляются в художест­
венной литературе и подвергаются здесь глубокой и сложной литератур­
ной обработке со стороны отдельных «мастеров слова». Русская художест­
венная литература в XVIII в. и в начале XIX в. явилась не только 
творческой лабораторией, в которой определялись, выковывались и шлифо­
вались нормы национального русского литературного языка, но и высшей 
школой обучения обработанной мастерами литературной речи, выразитель­
ной и правильной. Завоевание литературой демократических масс чита­
телей обозначало все более и более широкую причастность разных слоев 

1 См. Т. А. Ш а п о в а л о в а , «Российская грамматика» и отражение ее норм 
в художественных произведениях М. В. Ломоносова. Автореф. канд. дисс, Л., 1953. 

* Ср., например, В. Н. А й д а р о в а , Лексико-фразеологический состав оди­
ческого слога Г. Р. Державина. Автореф. канд. дисс, Тбилиси, 1953 
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общества к работе над осознанием и развитием живых тенденций литера­
турного национально-языкового творчества. 

Поэтому было бы глубокой исторической ошибкой отрывать историю 
русского литературного языка XIX и XX в. от истории языка русской ху 
дожественной литературы за это время, как предлагал Г. О. Винокур. 
Совершенно справедливо заметил Б . В. Томашевский, что именно в этот 
период словесная культура — художественная словесность — играет осо­
бую роль в развитии национального русского литературного языка1. 
Обогащение фразеологических средств языка, распространение и разви­
тие политической, научной, технической терминологии, усовершенство­
вание разных стилей речи во многом бывает результатом усилий отдель­
ных писателей. 

8 
Значение языкового материала, из которого состоит индивидуальное 

литературно-художественное произведение, может быть уяснено и осмыс­
лено в аспекте истории литературного языка лишь в том случае, если этот 
материал будет всесторонне освещен и исследован с точки зрения активных, 
живых процессов и закономерностей развития грамматики, лексики, 
фразеологии и даже стилистической системы литературного языка в целом. 
Важно, например, знать не только то, какие лексические слои или группы 
слов (общенародные, диалектные или жаргонные) использованы писате­
лем, но и то, какие словарные пласты оставлены в стороне, какие были 
возможности выбора и что в конце концов отобрано и почему, какие ново­
образования созданы автором, чем мотивирована их необходимость и како­
ва была их судьба в последующей истории литературного языка или в 
истории словесного искусства. Если же какой-нибудь великий художник 
слова своим творчеством определил главные линии взаимодействия литера­
турного и народного языка (как, например, Ломоносов или Пушкин) 
или оказал сильное влияние на развитие отдельного стиля литератур­
ной речи (например, публицистического, как Салтыков-Щедрин), то и в 
этом случае в историю литературного языка не может войти ни полная 
характеристика индивидуального стиля этого мастера в его развитии и в 
его жанровых или иных вариациях, ни даже обобщенное изображение ос­
новных принципов его словесно-художественного мастерства. История ли­
тературного языка должна отобрать и обобщить лишь то из языка писа­
теля, что вошло в систему общенационального литературного языка или 
превратилось в общую тенденцию его развития (хотя бы в рамках какого-
нибудь одного из стилей литературной речи.) Например, применяемые 
Пушкиным способы объединения в композиции одного и того же худо­
жественного призведения таких речевых элементов, которые прежней ли­
тературно-языковой традицией относились к разных стилям, имеют 
огромное значение для всей последующей истории русского литературного 
языка. Вот иллюстрация из пушкинской «Осени»: 

И с каждой осенью я расцветаю вновь; 
Здоровью моему полезен русский холод. 
К привычкам бытия вповъ чувствую любовь: 
Чредой слетает сон, чредой находит голод; 
Легко и радостно играет в сердце кровь, 
Желания кипят — я снова счастлив, молод, 
Я снова жизни полн — таков мой организм. 
(Извольте мне простить ненужный прозаизм). 

1 Б. В. Т о м а ш е в с к и й , Язык и литература, сб. «Вопросы литературове 
дения в свете трудов И. В. Сталина по языкознанию», М., 1951, стр. 193. 
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И этих стихотворных строках сочетаются такие слова и выражения, 
которые в допушкинское время противопоставлялись друг другу как 
элементы высокого, среднего и простого стилей, как признаки прозаиче­
ской и поэтической систем изложения. Таким образом, здесь как бы нагляд­
но обнаруживается процесс созидания новой стилистики общенациональ­
ной русской литературной речи на основе устранения перегородок между 
разобщенными элементами прежних трех ломоносовских стилей. 

Однако от истории русского литературного языка в собственном смысле 
далеки, например, проблемы, связанные с пушкинскими приемами стили­
зации так называемого «восточного» или «восточно-библейского» слога1. 
Таков, между прочим, прием присоединительного или усилительно-эмоци­
онального нанизывания синтагм с помощью союза и в «Подражаниях 
корану», в «Пророке», в «Анчаре». 

Непосредственно очевидно, что вставленные в общее повествование о 
развитии русского литературного языка очерки стилей отдельных выдаю­
щихся писателей относятся в большей своей части скорее к истории рус­
ского литературного искусства, чем к истории русского литературного 
языка. Таковы, например, главы «Язык Лермонтова», а также значитель­
ная часть разделов главы «Язык Гоголя и его значение в истории русской 
литературной речи XIX в.» в моих «Очерках по истории русского литера­
турного языка XVII—XIX вв.» (М., 1938). Совершенно открыто смешивает 
процессы развития русского литературного языка с вопросами словесно-
художественного мастерства писателей А. И. Ефимов в своей «Истории 
русского литературного языка». Так, например, описание приемов, 
используемых Гоголем для формирования образов действующих лиц в 
«Мертвых душах»2, относится, несомненно, к истории русской литературы, 
а не к истории русского литературного языка. 

Точно так же очерк о Л. Толстом не содержит никаких выводов о том, 
что нового внесло творчество Л. Толстого в развитие русского литератур­
ного языка и в совершенствование его стилистической системы. Здесь 
говорится о «вопросах творческого мастерства и стилистического искус­
ства в оценке Толстого», об «изучении писателем общенародного языка», 
о «работе Толстого над языком романа „Война и мир"», а общий вывод — 
торжественно-декларативный — обращен совсем не к истории языка, а к 
вечности: «...Значение Л. Н. Толстого в истории русского литературного 
языка определяется тем огромным вкладом, который он сделал в националь­
ную культуру образного слова, создав в высшей степени художественные 
и поистине бессмертные произведения, отразившие во всей полноте и кра­
соте мощь, богатство и многогранность русского языка»3. 

Таким образом, задача изучения индивидуального словесного искус­
ства писателя и принципы исторического осмысления продуктов его твор­
чества в плане истории литературного языка различны по своему содержа­
нию, по своей направленности, по характеру изучаемых в том и другом 
случае категорий, по критериям отбора и оценки. К сожалению, ясное 
осознание принципиальных различий между этими двумя историческими 
аспектами изучения «языка писателя» отсутствует в большей части ста­
тей, монографических исследований и кандидатских диссертаций на со­
ответствующие темы. Например, в диссертации «Лексика и фразеология 
поэм И. С. Никитина» С. А. Кудряшов ставит перед собой задачу «.. .показать 
на конкретном материале словарного состава поэм Никитина, как исполь­
зовался им общенациональный язык, его стили, народные говоры в целях 
воспроизведения действительности своего времени и выражения обществен-

1 См. мою книгу «Язык Пушкина», М. — Л., 1935, стр. 121. 
а См. А. И. Е ф и м о в , указ. соч., стр. 315—316. 
8 Там же, стр. 395. 
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ных и эстетических взглядов демократической интеллигенции середины 
прошлого столетия1».Ясно,что интересы автора этой работы лежат в области 
истории русского литературного искусства. Сюда и относится большая часть 
наблюдений и выводов С. А.Кудряшова. Во всей работе, в основных выводах 
автора ярко проявляется отождествление литературного языка с язы­
ком художественной литературы. 

В диссертации О. А. Шестаковой «Работа А. М. Горького над языком 
и стилем повести „Фома Гордеев"» из наблюдений, относящихся к горьков-
ским исправлениям текста повести «Фома Гордеев» и, следовательно, 
связанных с изучением словесно-художественного мастерства М. Горь­
кого, делается неожиданный вывод: «Разрешая одну из частных и узких 
проблем в с л о ж н о м в о п р о с е о м е с т е А. М. Г о р ь к о ­
г о в и с т о р и и р у с с к о г о л и т е р а т у р н о г о я з ы к а , 
эта работа позволяет частично вскрыть ведущие языковые тенденции за­
мечательного писателя и охарактеризовать его творческую деятельность 
стилиста, как деятельность патриота, борьба которого за общедоступ­
ность, чистоту, точность языка литературных произведений является 
борьбой за ч е т к у ю и д е о л о г и ю и к у л ь т у р у б о г а ­
т е й ш е г о в м и р е р у с с к о г о я з ы к а » 2 (разрядка моя.— В. В.). 
Междутемсам A.M. Горький очень ясно и точно разграничивал вопросы 
стилистики художественной речи и вопросы соблюдения общенациональ­
ной языковой нормы или ориентации на нее в языке литературных 
произведений. В 1911 г. Горький писал К. А. Треневу о словесном 
искусстве писателя: «Вам необходимо заняться расширением лексикона. 
Позвольте посоветовать следующее: проштудируйте богатейших лек-
сикаторов наших — Лескова, Печерского, Левитова купно с такими 
изящными формовщиками слова и знатоками пластики, каковы Тур­
генев, Чехов, Короленко»8. 

С. М. Човкину, автору книги «Фабриканты нации. История уездной 
глуши» (Пг., [1915]), Горький напоминал о стилистических нормах совре­
менного русского литературного языка: «Язык у Вас невозможен... 
Поражает обилие иностранных слов, соединяемых Вами удивительно 
смешно и провинциально, например: „шодоир классического аристократиз­
ма", „психологический микроскоп", „пунктуальность в исполнении фор­
мальностей этикета" и т. д. Но вмосто с этим Вы пишете: „хвостик тайной 
гордости", „подворачивавшегося", „набалтрушался". Это очень плохо 
и, если Вы хотите работать, от этого Вам необходимо вылечить себя. 
Это не русский язык»4. О погрешностях против литературно-языковой 
нормы Горький писал также В. Д. Ряховскому (17 июля 1925 г.): «Язык — 
неровен, неточен, недостаточно выработан. Фраза — рваная, местами — 
неясная. Что значит, например: „тупое излучение глаз"? Излучение н е 
м о ж е т быть тупым. „Солнце, низкое, как посуда перед праздником"— 
непонятно. „Удары вязнут"—плохо... „Возы три раза застревали. ч 

Тащили на руках" — нет, воз на руках не потащишь. Затем Вы слишком 
часто берете местные речения, понятные в Рязани, но чужие Пскову. 
Например: „лупает глазами". „Лупать" — это от вылупить глаза? И 
смотрите, как запутана фраза...: „Бродили вокруг поводившей за ними 
стальной взгляд окон церкви". Так — нельзя писать, это не по-русски»5. 

1 С. А. К у д р я ш о в, Лексика и фразеология поэм И. С. Никитина. Автореф. 
канд. дисс, М., 1954, стр. 3. 

2 О. А. Ш е с т а к о в а , Работа А. М. Горького над языком и стилем повести 
«Фома Гордеев». Автореф. канд. дисс, М., 1953, стр. 15. 

3 М . Г о р ь к и й , Собр. соч., т. 29, М., 1955, стр. 212. 
* Там же, стр. 318. 
5 Там же, стр. 434. 
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Немотивированные отступления от литературно-языковой нормы в угоду 
мнимой «форсистости», «щегольства» стиля сравниваются Горьким с 
^росчерком военного писаря». 

О «Цементе» М. Горький писал Ф. В . Гладкову (23 августа 1925 г.): 
«.. .разрешите указать некоторые недостатки книги. К ним, в первую го­
лову, я ставлю язык, слишком форсистый, недостаточно скромный и серь­
езный. Местами Вы пишете с красивостью росчерков военного писаря . 
•И почти везде — неэкономно, а порою и неясно. Примеры: „грузной, ду­
бовой мебелью разных стилей". Это — описка. Большинство стилей по­
следнего времени не выносят ни грузности, ни дуба. . . „Даша в б р о в я х 
твердо подошла к столу", — нехорошо. Однорукого человека вы назы­
ваете безруким. „Поля сорваласьна смех" — и не ясно и двоемысленно. 
Такими штучками у Вас испещрена вся книга. Они особенно неприятно 
режут глаз и слух читателя, когда Вы говорите их от себя, в описаниях» *. 
В том же духе высказывается М. Горький в письме к Н . Ф. Погодину 
(26 декабря 1926 г.): «Вы, дорогой мой товарищ, пишете мне о своих рас­
сказах : „Газетность, конечно, большая" . Нет, не только в этом недостаток 
Ваших очерков, а в том еще, что Вы хотите щегольнуть ловким словечком 
перед читателем, как , бывало, военные писаря царского времени щеголя­
ли перед горничными. Возьмем начальные строки „Кумачевого утра" : 
„Рань с т о и т розовая" . Вы хотели сказать красиво, а вышло неверно: 
время — не стоит ни единой секунды. Нельзя сказать: рассвет стоял, хотя 
можно „погода стояла" . Вот сообразите, почему одно — нельзя , другое — 
можно. Дальше: „А сани скрипят в утро морозное, раннее" . А попозже, 
в морозное утро — не скрипят? Морозным вечером — не скрипят? Л и ш ­
н я я фраза, и ничего хорошего в ней нет. Сани у Вас „пошли". Тоже не­
хорошо и неверно»2. 

Таким образом, несмотря на то, что и в практике выдающихся писа­
телей, и в литературоведческой науке и даже в широких кругах языкове­
дов распространено убеждение в необходимости различать историю ли­
тературного языка и историю художественно-литературного искусства, в 
пашей отечественной науке о языке есть тенденция к неоправданному рас­
ширению границ истории русского литературного языка новейшего пери­
ода и к механическому включению в нее картин из истории индивидуально-
художественного словесного искусства. Это нередко ведет к подмене изу­
чения общих процессов литературно-языкового развития отдельными ха­
рактеристиками художественных стилей выдающихся деятелей русской 
литературы, писателей-классиков. 

9 

Языковой материал из литературно-художественных произведений мо­
ж е т и должен входить в историю литературного языка лишь под строго 
определенным историко-лингвистическим углом зрения и в рамках тех 
категорий — грамматических, лексических, фразеологических, семанти­
ческих и стилистических, которые лежат в основе анализа всех других язы­
ковых фактов, извлекаемых из разных других областей и видов литератур­
но-речевой деятельности. Изучение «языка писателя» в плане истории 
словесного искусства, изучение стиля литературных произведений свя­
зано с анализом композиционной структуры художественного целого, 
с анализом приемов и принципов сочетания и объединения элементов 
разных стилей речи в этом сложном целом, с исследованием законов 

1 Там же, стр. 439. 
2 Там же, стр. 489. 
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построения образов персонажей, форм их речевой характеристики. 
Все эти проблемы выходят за границы, за круг задач истории литера­
турного языка. Вот несколько иллюстраций того, как многогранны и 
сложны взаимоотношения и взаимодействия между литературным языком 
и художественной литературой. 

1) В. Г. Белинский ввел в русский научно-теоретический словарь сло­
ва замкнутый, замкнутость в отвлеченном значении. В статье «Русская 
литература в 1840 году» он так характеризовал новшества своего публи­
цистического лексикона: «...„Отечественные записки" употребляют еще 
следующие, до них никем не употреблявшиеся (в том значении, в каком 
они принимают их) ц неслыханные слова: непосредственный, непосредст­
венность, имманентный, особный, обособление, замкнутый в самом себе, 
замкнутость, созерцание, момент, определение, отрицание, абстрактный, 
абстрактность, рефлексия, конкретный, конкретность и пр. В Германии,, 
например, эти слова употребляются даже в разговорах между образован­
ными людьми, и новое слово, выражающее новую мысль, почитается при­
обретением, успехом, шагом вперед»1. Слова — замкнутый, замкну­
тость в философском и публицистическом употреблении 30-х годов 
укрепились в соответствии с немецкими verschlossen, Verschlossen-
heit (ср. чешек, zamknutlj, иольск. zamkniety). 

Ср. у Гоголя в «Мертвых душах» (т. 2, гл. III) насмешливую харак­
теристику философской терминологии 20—40-х годов: «Что ни развора­
чивал Чичиков книгу,на всякой странице: проявление, развитие, абстракт, 
замкнутость и сомкнутость, и чорт знает, чего там не было!». В языке ху­
дожественной литературы эти слона получают новые оттенки значений 
и вступают в новые фразеологические контексты. Например, у А. Ф. Пи­
семского в романе «В водовороте»: «Видно было, что тут жил человек 
не замкнутый, с следами некоторого образования». У Д. В. Григоровича 
в рассказе «Столичный воздух»: «Холодна, замкнута, сосредоточенна, 
но очаровательна». 

И. С. Тургенев писал о Ф. И. Тютчеве: «Талант его не состоит 
из бессвязно разбросанных частей: он замкнут и владеет собою»2. 
В «Дневнике писателя» Ф. М. Достоевского: «Европейский дух... 
не так многоразличен и более замкнуто-своеобразен, чем наш»8. 
В этих случаях художественная литература лишь отражает интел­
лигентское словоупотребление. Но в художественной литературе 
слова замкнутый, замкнутость в применении к человеку, к его 
характеру получили образное конкретно-метафорическое ' раскрытие 
и осмысление. У Тургенева в «Дневнике лишнего человека» (1849) 
читаем: «...я вообще не глуп; мне даже иногда в голову приходят мысли 
довольно забавные, не совсем обыкновенные, но так как я человек лиш­
ний и с замочком внутри, то мне и жутко высказать свою мысль, тем более 
что я наперед знаю, что я ее прескверно выскажу. Мне даже иногда стран­
ным кажется, как это люди говорят, итак просто, свободно... Экая прыть, 
подумаешь. То-есть, признаться сказать, и у меня, несмотря на мой 
замочек, частенько чесался язык: но действительно произносил слова 
я только в молодости, а в более зрелые лета почти всякий раз мне уда­
валось переломить себя; скажу, бывало, вполголоса: „а вот мы лучше 
немножко помолчим", и успокоюсь. На молчанье-то мы все горазды...» 

2) Слово хлыщ в современном русском литературном языке относится 
к лексике разговорного стиля. Оно имеет яркую экспрессивную окраску 

1 В . Г. Б е л и н с к и й , Полное собр. соч., т. IV, М., 1954, стр. 438. 2 И. С. Тургенев, Собр. соч., т. 10, М., 1949, стр. 445. 3 Пример взят из «Словаря русского языка, сост. Вторым отд. Акад. наук», т. II,. 
СПб., 1907, стр. 1457—1458. 
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прозрения, пренебрежения, выражая значение: «франтоватый, но лишен­
ным глубокого внутреннего содержания шалопай, эгоистический и не­
способный к серьезному делу фат».Это слово пущено в широкое литератур­
ное обращение И. И. Панаевым, который в середине 50-х годов X I X в. 
напечатал целую серию фельетонов о хлыщах: «Великосветский хлыщ», 
«Провинциальный хлыщ», «Хлыщ высшей школы». Сам же Панаев заим­
ствовал это слово из кружкового жаргона писательской среды 40-х го­
дов, куда оно попало из живой народно-областной речи. 

В заключение очерка «Великосветский хлыщ» дается объяснение зна­
чения слова хлыщ в такой сцене: 

«Спрашивается, к а к же назвать такого молодца?— спросил глубоко­
мысленно Пруденский. . . 

В числе присутствующих тут в эту минуту находился господин, 
чрезвычайно веселый, юморист и славный рассказчик. 

— Я знаю, как , — возразил он. — Это хлыщ\ Т а к и х господ надобно 
непременно звать хлыщами. 

—• Что такое? воскликнул Алексей Афанасьич, расхохотавшись, — 
К а к ? 

—Как? Как? повтори-ка еще. 
—Хлыщ! 
—Да что же такое это значит? Какое это слово? Откуда оно? Я в пер­

вый раз его слышу. 
— Н у , об этимологии его вы меня, пожалуйста , не спрашивайте. 

Я не знаю. Это сорвалось у меня с языка; но, мне кажется , что оно 
совершенно характеризует такого рода господ, как , например, ваш барон. 

Нам всем очень понравилось это слово; мы приняли его без возраже­
ний и пустили в ход. Теперь оно, по нашей милости, начинает распростра­
няться» х. 

И действительно, слово хлыщ, неизвестное в русской худо­
жественной литературе 30—40-х годов, после повестей и очерков 
И. И. Панаева стало употребляться в разных стилях русского литературного 
языка . Еще раньше это слово укрепилось в к р у ж к е «Современника». 
Например , И. С. Тургенев употребляет его в письме к Е . М. Феоктистову 
(27 декабря 1852 г.): «Бокар действительно хлыщ первой величины — 
он бывал в доме моей матери в Москве — и потом в деревне, когда обворо­
вывал казну на Тульском шоссе»2 . В письме к Н . А. Некрасову (ноябрь — 
декабрь 1858 г .) : «Мы увидимся вероятно у хлыща Бурдина» 3 . 

У Н. Г. Помяловского в романе «Брат и сестра»: «Отец хвастает, что 
из его сына не выйдет хлыща, полотера или человека, помешанного на 
чинах, кутилы»4 . А. С . Д р у ж и н и н писал в «Заметках петербургского ту­
риста»: «Приятель мой. . . неблагозвучного имени хлыща не заслуживал , . . .не 
имея в себе нахальства, дерзости, сухости хлыща... слабость его состояла 

1 И. И . П а н а е в , Собр. соч., т. IV, М., 1912, стр. 121—122. Характерны наз­
вания глав этого очерка: «О том, каким образом великосветские хлыщи пускают пыль 
в глаза перед людьми простыми, и как простые люди робеют и делаются неловкими 
перед великосветскими хлыщами» (гл. II); «Биографический очерк барона Щелкало-
ва, из которого наблюдательный читатель может догадаться, что такое подразумевает­
ся под словом „хлыщ"» (гл. III); «Глава V, из которой проницательный читатель усмот­
рит многое: во-первых, что хлыщи бывают различных родов; во-вторых, что велико­
светские хлыщи в свою очередь робеют и иногда делаются неловкими, и, в-третьих, 
что они разоблачаются и обнаруживают себя вдруг, совершенно неожиданно даже для 
самих себя, причем также-вполне объясняется читателю значение не всеми употреб­
ляемого, но приятного для слуха слова „хлыщ"». 

2 «Тургенев и круг „Современника".Неизданные материалы. 1847—1861», М.—Л. 
1930, стр. 155. 

3 Там же, стр. 123. 
4 Н. Г. П о м я л о в с к и й , Полное собр. соч., т. II, СПб., 1912, стр. 242. 
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в том, что он мог назвадъся фанатиком,... слепым почитателем, отчаянным 
поклонником моды»1. 

Слово хлыщ не было отмечено ни одним из словарей русского литера­
турного языка до «Толкового словаря» В. И. Даля. Однако в «Опыте 
областного великорусского словаря» приведена целая группа слов той 
же основы — с подходящим сюда кругом значений: «X л ы с т а т ь, 
гл. ср. Шататься по дворам, ходить из дома в дом без дела. Ниже-
гор. Новгор. Тихв. X л ы с т к а, и, с. ж. 1) Плетка, Псков, 
Опоч. 2) Бранное слово: непотребная женщина или девка, волочага. 
Псков. Опоч. Х л ы с т у н , а, с. м. Шатающийся по дворам, ходящий из 
дома в дом без дела. Нижегор. Новгор. Тихв. Х л ы с т у н ь я , и, с. ж. 
Шатающаяся по дворам, недомоседка. Новгор. Тихв. Х л ы с т , а. с. м. 
1) В торговле: целое дерево, но без сучьев. Тамб. Морш. 2) Скопец. Тамб. 
Морш»2. 

В Дополнении к „Опыту областного великорусского словаря"»: 
« Х л ы с т а т ь , гл. ср. 1) ('.плотничать. 2) Врать. 3) Ругать. Псков. 
Твер. Осташ. X л ы с т к а, и, с. ж. Сплетница. Псковск. Твер. Осташ. 
Х л ы с т о в к а , и, с. ж. и Хлыотопница, ы, с. ж. То же, что хлыстка. 
Псков. Твер. Осташ. X л ы с т б н к а, и, с. ж. Бродяга, шатающаяся по 
дворам. Владим. X л ы с т, А, с м. 1) Бродяга, шатающийся по дворам. 
Владим. 2) Взрослый парень. .')такойпырос хлыст, а баклушничает. Новгор. 
Борович.»3 

Судя по этим данным, елош хлыст и значении «враль, повеса, фат» 
свойственно преимущественно сопорнорусским народным говорам. Слово 
хлыщ связывается скорее с южнопеликорусскими говорами. В «Толко­
вом словаре» В. И. Даля наряду с хлыст как синоним указывается и хлыщ. 
Значение этих слои определяется так: «фат, франт, щеголь, повеса, ба­
сист»4. Так русский литературный язык п середине XIX в. обогатился но­
вым словом при посродстпо языка художественной литературы. 

3) Потоки разголорпой народной, а также областной и жаргонной лек­
сики чащо нсого ннирнплялись в национальный русский язык XIX в. 
через широкую область стилей русской художественной литературы. 
Яркая экспрессиннос.ть многих диалектизмов или арготизмов, попадав­
ших в разговорную речь горожан, вызывала к ним живой интерес со 
стороны писатолой-реалистов. 

К числу профессиональных и областных народных слов, вошедших 
в русский литературный язык в 30-40-х годах XIX в., принадлежит глагол 
влопаться. На нем и сейчас есть экспрессивный отпечаток вульгарной 
разговорности, во всяком случае фамильярной развязности. В современ­
ном языке это слоно выражает два значения: 1) попасть впросак, по­
пасться в чем-нибудь; сдолав ошибку, промах, очутиться в нецриятном 
положении. [|В небрежной устной речи иногда употребляется как синоним 
глагола вляпаться в значении «ввалиться, попасть во что-нибудь» (жидкое, 
мокрое); 2) С грубо шутливой или иронической экспрессией — влюбиться, 
втюриться. 

Основным значением этого слова до последней четверти XIX в. было 
«попасться, попасть впросак». Именно с этим значением глагол влопатъ-

1 А. В. Д р у ж и н и н , Собр. соч., т. VIII, СПб., 1867, стр. 149; см. также 
М. И. М и х е л ь с о н, Русская мысль и речь, т. 2, стр. 463. 

2 «Опыт областного великорусского словаря, изданный Вторым отд-нием Акад. 
наук», СПб., 1852, стр. 248. 

3 «Дополнение к „Опыту областного великорусского словаря. Издание второго 
отд-ния Акад. наук"», СПб., 1858, стр. 291. 

* В. [И.] Д а л ь , Толковый словарь живого великорусского языка, т. IV, 2-е изд., 
СПб. — М., 1882 (фототип. пзд.—М., 1935), стр. 568. 
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ся попадает в стили так называемой «натуральной школы» 30—40-х годов. 
II. А. Некрасов применяет его в рассказе «Без вести пропавший пиита» 
(„Пантеон",ч. III,СПб., 1840) в речи дворового человека, передающего слова 
лавочника: «Все долгу просит. „В полицию, говорит, явку подам, надзи­
рателю пожалуюсь... Этак честные люди не делают... Вишь, твой барин 
подъехал с лясами: поверь, да поверь земляку — вот я и влопался"»1. 

Очевидно, на слове влопаться тогда лежал яркий отпечаток вульгар­
ного просторечия, быть может, даже с областной, провинциальной окра­
ской. Слово влопаться зарегистрировано как областное в «Опыте област­
ного великорусского словаря»: «Влопаться, гл. об. сов. Попасть в беду 
от неудачи. Симбл (стр. 26). В качестве областного оно рассматривается 
н в «Толковом словаре» В. И. Даля: «Влопаться во что, тер. смб. 
допасть в беду, впросак, попасться в чем. Иногда говор, влопать кого, 
посадить, втянуть в беду»2. 

В «Дополнении к „Опыту областного великорусского словаря "»: 
«Влопать, гл. д. То же, что вкряпать. Псков. Твер. Осташ.» (стр. 23). Ср. 
«.Вкряпатъ, гл. д. Ввести кого-нибудь в неприятную историю. Псков. 
Новоржев. Опоч. Порх. Псков.» (стр. 23). 

По своей морфологической структуре слово влопаться однородно с 
втрескаться: отношение влопаться к лопать такое же, как втрескаться 
к трескать (ср. лопаться и трескаться). Из народно-областных говоров 
(повидимому, северо-западных) глагол влопаться попадает в жаргон 
воров и преступников. В этом своем качестве он также находит отражение 
в языке художественной литературы. 

Так, в «Петербургских трущобах» В. В. Крестовского было использо­
вано употребление этого глагола в «блатной музыке», в воровском арго: 

«...Молодой вор, повидимому из апраксинских сидельцев, тоненькой 
фистулой, молодцевато повествует о своих ночных похождениях: — Просто, 
братцы, страсть! Вечор было совсем-таки влопался! да спасибо, мазурик со 
стороны каплюжника (т. е. полицейского.—В. В.) дождевиком (т. е. булыж­
ником.—В. В.) поздравил—тем только и отвертелся! А Гришутка — совсем 
облопался, поминай как звали!» 

К этим словам сделано такое примечание автора: «Для народа, ходя­
щего по музыке, т. е. принадлежащего к воровскому сословию, имеют важ­
ное значение слова: влопаться, облопаться и сгореть. Влопаться — зна­
чит попасться в воровстве, но не опасно, если попавшийся тут же на месте 
освобождается, благодаря или своей увертливости, или своей силе, или 
снисхождению поймавшего, или же, наконец, отсутствию поличного, т. е. 
ворованной вещи, которая у вора крадущего никогда почти в руках не 
остается, а тут же мгновенно передается исподтишка подручному, т. е. 
помощнику. Подручный же немедленно удаляется с нею на безопасный 
пункт. Облопаться — это уже степенью выше. Если мазурик облопался, 
то это значит, что он попался более опасным образом, взят полицией и 
отведен в часть или тюрьму и находится под следствием, однако же с на­
деждой на освобождение. Когда же говорится про «музыканта», что он 
сгорел, то это означает либо дальний путь его по Владимирке, либо, по 
меньшей мере, препровождение по этапу на место родины»3. 

Таким образом, слово влопатъск укрепляется в сфере народно-раз­
говорной речи со значением «попасться в чем-нибудь, попасть впросак». 
Но яркая экспрессивность этого слова содействует сближению его с раз­
ными эмоционально-окрашенными сериями слов: то оно притягивается 

1 Н е к р а с о в , Собр. .соч., т. I l l , M.—Л., 1930, стр. 22. 
2 В. [И.] Д а л ь , Толковый словарь., т. I, 2-е изд., СПб.—М, 1880 (фототип. 

иад.—М., 1935), стр. 217. 
" В . В. К р е с т о в с к и й , Собр. соч., т. I, СПб., 1899, стр. 29. 
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к созвучному вляпаться, то по сходству вульгарной экспрессии — к 
втюриться (ср. врезОться, втрескаться в значении влюбиться). Ср. 
в комедии М. Попова «Притворный комедиант»: 

...Сердчишко и свое хочу открыть вам смело. 
Ведь я вас удивлю. Имея плоть и кровь, 
Как вы, и все, я сам ведь вляпался в любовь1. 

Ср. в пьесе Н. Я. Соловьева «На пороге к делу»: 
«[Буровин] Девица она из себя... ничего... телосложения надежного., 

и с румянцем! [Тесов] Красоты неописанной, Степан Иванович, — ну, 
равнодушность чувств при этом жестокая! [Буровин] Хм... вляпался ты 
в нее!... [Тесов] Так я врезался, так врезался,—свет мне божий не мил!...»2. 

4) Процессы формирования отвлеченных значений у слов, которые 
вместе с тем служат обозначениями конкретно-бытовых предметов, недо­
статочно изучены. Они различны в разные периоды развития языка. 
Самые принципы аналогических соответствий, устанавливаемые общест­
венным сознанием между разными сферами действительности, неоднород­
ны. Особенно велика в течении и развитии этих процессов роль языка 
художественной литературы. 

Слово пружина в современном русском языке выражает значение: 
1) прямое, конкретное: согнутая спиралью упругая стальная полоса, ис­
пользуемая как источник механической силы, как приспособление для 
ослабления ударов, толчков и т. п.; 2) переносное, книжное: движу­
щая сила в каком-нибудь дело, процессе; орудие, вспомогательное средство, 
причина. В современном русском языке это переносное значение явля­
ется связанным, фразеологически замкнутым. Оно осуществляется чаще 
всего с определениями — главная, тайная, скрытая, либо в форме состав­
ного сказуемого — быть главной, тайной, скрытой пружиной чего-
нибудь, либо в форме приложения, либо в виде развернутой метафоры —• 
обнаружить самые скрытые пружины чего-нибудь, нажать все пружины, 
пустить в ход все пружины и т. п. 

Основное реальное значение слова пружина легко выводится из эти­
мологии этого слова: пружина представляет собою образование от основы 
пруг- (*прхг-; ср. упругий, сяпрягъ; ср. пряжка, запряжка, запрягать, 
напрягаться и т. л.) с помощью суффикса -ин-а. В древнерусском языке 
до XV—XVI в. слово пружина обозначало «силок», «сеть» (ср. старосла­
вянское и древнерусское прхжалъ—пру жаль—«западня», «сеть»; др.-
русск. пру окати — «напрягать», «натягивать», «мучить»; пружатися, 
пружитися — «напрягаться», «делать усилия» и т. п.). Например: 
•«...Избави дупло мою от СЕТИ вражия, аки птицу от пружины, аки серну 
от тенета (Сбор. Салт. Молитв, покаян. 27)»3. 

Из этого значения вырастает в XVII—XVIII в. более широкое и вме­
сте с тем специальное значение: упругая металлическая полоса, прямая 
или гнутая, противодействующая давлению. Отвлеченное переносное зна­
чение «действующая сила, основная причина» образуется в слове пру­
жина во второй половине XVIII в. на основе этого технического значе­
ния, не без влияния французского ressort. Показательны такие иллюстра­
ции. В переводе «Опыта о человеке» Поца (перевод Евг. Болховитинова, 

1 М. П о п о в , Досуги, или собрание сочинений и переводов, ч. II, СПб., 1772, 
стр. 300. 

2«Драматическиесочинения А. О с т р о в с к о г о , Н. С о л о в ь е в а » , СПб., 1881, 
стр. 240—241. 

3 См. И. И. С р е з н е в с к и й , Материалы для словаря древнерусского языка, 
т. II, СПб., 1902, стр. 1613—1614. 
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1793—1799 г.): «Самолюбие пружина всех наших действий»1. У Пушкина : 

Пружина чести — наш кумир, 
И вот на чем вертится мир! 

( «Евгений Онегин») 

Соответствующие французские образы можно найти у Монтескье в 
«De l 'espr i t des loix »: «En un m o t l 'honneur est dans la republ ique , quoi-
que la ver tu pol i t ique en soit le ressort; la ver tu pol i t ique est dans la monar ­
chic, quoique l 'honneur en soit le ressort». Ср. в переводе В . Крамаренкова 
[«О разуме законов.. .»,т. I, СПб., 1775, стр. I—II (Предуведомлениесочини-
телево)]: «Одним словом, честь находится в общенародной державе, хотя 
п р у ж и н а оныя есть политическая добродетель, так равно и политическая 
добродетель находится в самодержавном государстве, хотя пружину 
оного и честь составляет». 

Тот же круг образов отмечается исследователями в статье Радищева 
«Беседа о том, что есть сын Отечества»: «Нет ни одного из смертных толико 
отверженного от Природы, который бы не имел той вложенной в сердце 
каждого человека пружины, устремляющей его к люблению чести... 
Что бы такое представляла тогда Природа, кроме смеси нестройной (ха­
оса), ежели бы лишена была оной пружины? — Поистине она лишилась 
бы величайшего способа к а к к сохранению, так и совершенствованию се­
бя . . . Рассматривающий деяния человеческие увидит, что се одна из глав­
нейших пружин всех величайших в свете произведений!»2 . 

В «Почте духов» И. А. Крылова встречается то же выражение: «Тебя, 
может быть, удивляет слово честь, против которой я вооружаюсь; но знай, 
что это не та честь, которую разумели древние, и я не знаю, почему сию 
пружину называют ныне честью. Древняя повелевала быть обходительну, 
а нынешняя подымает у всех своих машин вверх носы» («Почта духов», 
ч. II, письмо XLVI)3 . 

Слово пружина в этом переносном значении вошло в средний стиль 
русского литературного языка со второй половины X V I I I в. и широко 
употреблялось в прозе и стихах. Т а к , у П. А. Вяземского в стихотворении 
«К С. Ф. Безобразовой»: 

Нужнее воздуха красавице мужчины — 
Желанье нравиться с ней вместе родилось; 
Оно — вторая жизнь и нравственная ось, 
На коей движутся все женские пружины. 

У Н . В . Гоголя в «Мертвых душах» (т. 1, гл . I I ) : «Хотя конечно 
они лица не так заметные, и то, что называют, второстепенные или даже 
третьестепенные, хотя главные ходы и пружины поэмы не на них утвержде­
ны и разве кое-где касаются и легко зацепляют их,—но автор любит чрез­
вычайно быть обстоятельным во всем...» У Н . И. Греча в «Записках о 
моей жизни»: «...Эта самая необходимость и была отчасти пружиною вели­
ких и блистательных дел ее»4. «Павел вскоре заметил истинную п р у ж и н у 
его действий» 5. 

У Н . С. Лескова в «Захудалом роде»: «Она верно сообразила, чьи 
пружины могли тут действовать». 

1 См. Е. Ш м у р л о, Митрополит Евгений как ученый, СПб., 1888, стр. 196. 
2 «Беседующий гражданин», ч. III, СПб., 1789, декабрь, стр. 315—318. 
3 Весь этот материал можно найти в статье Б. И. К о п л а н а «Философические 

письма «Почты духов» (1789 г.) (сб. «А. Н. Радищев. Материалы и исследования», 
М.—Л., 1936, стр. 375—377). 

* Н. И. Г р е ч, Записки о моей жизни, М.—Л., 1930, стр. 124. 
5 Там же, стр. 149. 
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Конечно, на отдельных примерах трудно показать все многообразие 
форм и видов взаимодействий русского литературного языка и языка рус­
ской художественной литературы. Примеры из области лексики и фра­
зеологии наиболее бросаются в глаза. Однако и в сфере развития экс­
прессивно-синтаксических конструкций п русском литературном языке 
XIX в. легко обнаружить огромное влияние языка художественной ли­
тературы. Иллюстрации из круга морфологических категорий (например, 
из истории обогащения функций категории числа имен существительных 
в художественной литературе и т. и.) также можно привести в 
большом количестве, обратившись к языку литературных произведе­
ний XVIII—XX вв. Но и из того, что сказано выше, ясно, как глу­
боки, разнообразны и актуальны задачи изучения языка литератур­
но-художественных произведений в плано общих тенденций и закономер­
ностей развития русского литературного языка и как важно направить ра­
боту по изучению индивидуалыю-худржостпонного мастерства отдельных 
русских писателей в сторону установления исторических законов и тен­
денций развития русского литературного искусства. 

Большая, важная проблема взаимоотношений и взаимодействий ис­
тории литературного языка и истории литоратурно-словесного искус­
ства, нередко «снимаемая» буржуазным языкознанием то в пользу «сло-

. весного искусства», «эстетики слоил» (П. Крочо, ноолингвисты), то в поль­
зу истории литературного языка (Ф. Пркжо, пражский структурализм) 
или механически рассекаемая и «разрешаемая» посредством передачи об­
ласти художественно-стилистического мастерства п полное распоряжение 
литературоведения1, нуждается дли нсштороипого освещения в много­
образных конкретно-исторических исследованиях. 

1 Л . В е й с г е р б е р в статье «Неоромантизм в языкознании» [L. W e i s g e r -
b e r , «Neuromantik» in der Sprachwissenschaft («Germ.-rom. Monatsschrift», 
XVIII (1930), Heft 7/8] доказывал необходимость для лингвистики совсем отказать­
ся от изучения индивидуальной речи. Исследование «языка писателя», индивиду­
ального стиля выводится за пределы языкознания и отдается литературоведению: 
«погружаться в личный мир поэта» свойственно только историку литературы. 
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ИЗ ИСТОРИИ РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО ЧЕШСКОГО ЯЗЫКА 

1 

Национальный чешский язык в силу своеобразия исторического раз­
вития чешского народа как носителя и создателя этого языка отличает­
ся сложностью своего состава и значительными структурными различи­
ями входящих в него компонентов. В сложной, неоднородной структуре 
национального чешского языка, включающей в себя различные языковые 
образования, служащие средством общения, понимания и мышления все­
го чешского народа, следует выделить такие ее компоненты, как литера­
турный язык со всеми его функциональными ответвлениями (например, 
разговорный язык), с одной стороны, и диалекты с их наддиалектными об­
разованиями (народно-разговорная речь, см. ниже), — с другой. Указанные 
компоненты национального чешского языка имеют глубокие различия, 
касающиеся не только лексики, фразеологии и синтаксиса, но также 
грамматики и звукового строя языка. Кроме того, следует отметить раз­
личное назначение каждого из этих компонентов национального языка, 
выступающих в присущей им функции. 

Одним из основных компонентов национального чешского языка 
является выполняющий роль общенародного языка литературный чеш­
ский язык (spisovna cestina), который отличается широтой своих функций 
и богатством выразительных средств. Литературный чешский язык яв­
ляется средством общения чешской нации во всех областях ее духовной, 
политической и культурной жизни. Это язык школы, печати, Я'^уки, ра­
дио, театра и пр. При определении функций литературного языка следует 
иметь в виду как его письменную форму (язык художественной, науч­
ной и политической и др. литературы), так и устную (язык радио, школы 
и пр.). От устного литературного чешского языка, воспроизводящего нор­
мы книжного, письменного языка, следует отличать разговорный литера­
турный чешский язык (hovorova cestina1), который является средством 
устного общения носителей литературного чешского языка, т. е. образо­
ванной части населения в повседневной^жизни, в дружеской, семейной, ин­
тимной обстановке. Ниже мы будем называть его разговорной формой ли­
тературного чешского языка. 

Разговорная форма литературного чешского языка отличается от соб­
ственно литературного чешского языка (в его устной и письменной форме) 
рядом фонетических, грамматических, синтаксических, лексических осо­
бенностей. Некоторые чешские ученые считают ее даже особым структур-

1 См. В. Havranek, Nafeci ceska, «Ceskoslovenska vlastiveda», dil III — Jazyk, 
Praha, 1934, стр. 87; F. Travn icek , Uvod do 6eskeho jazyka, Praha, 1952, стр. 
59—61; его же, О jazykovem slohu, Praha, 1953, стр. 13. 

3* 



36 А. Г. Ш И Р О К О В А 

ным образованием, имеющим свой основной словарный фонд и особый 
грамматический строй1.* С нашей точки зрения, разговорная форма лите­
ратурного чешского языка является функциональным ответвлением 
литературного языка, появившимся в результате взаимодействия, взаи­
мовлияния архаического письменного языка с народно-разговорной 
речью (о которой см. ниже) и с чешскими диалектами. Являясь отпочко­
ванием литературного языка, разговорная форма содержит также элемен­
ты народно-разговорной речи. 

Различия между разговорной и письменной формами литературного 
языка имеют место во многих языках, но в чешском языке они выступают 
резче, чем в других славянских языках, и весьма специфичны по своему 
характеру. Объясняется это причинами исторического развития. Лите­
ратурный чешский язык возник и сформировался в основных своих чер­
тах на основе среднечешского наречия еще в XIV—XV вв. Однако, воз­
никнув на народной основе, в дальнейшем в силу особых исторических 
условий развития (которые будут освещены ниже) литературный язык 
стал значительно отличаться от народно-разговорной речи и чешских диа­
лектов. Книжный, архаический характер литературного чешского языка, 
его оторванность от народно-разговорной речи не позволили ему стать 
разговорным языком широких слоев чешского населения. 

Между тем разговорная форма литературного чешского языка в своем 
развитии, начиная с момента возникновения, находится в тесной связи 
с народно-разговорной речью, а в некоторых своих аспектах и тесно слива­
ется с ней2. 

Следует также отметить, что разговорная форма литературного языка 
имеет свои территориальные варианты. Наибольшее распространение полу­
чил пражский разговорный язык, который в своей основе представляет 
литературный язык, в большой или меньшей степени содержащий народ­
ные, главным образом пражские и среднечешские элементы. Это наиболее 
стабилизовавшаяся языковая структура. Кроме пражского варианта на­
мечается образование разговорной формы литературного языка и в Мо­
равии — брпенский вариант. 

Лингвисты еще мало сделали для описания состава, определения гра­
ниц и норм разговорной формы литературного языка. Те немногие чешские 
авторы, которые занимались этим вопросом, не высказывают единой точ­
ки зрения. Одни из них приписывают разговорной форме литературного 
языка многие черты народно-разговорной речи, другие — лишь некото­
рые из них3. Уже это является свидетельством того, что границы между 
разговорной формой литературного языка и народно-разговорной речью 
очень подвижны, условны и переменчивы, что в процессе дальнейшего 
развития эти две формы разговорной речи должны слиться. 

Кроме литературного чешского языка в широком смысле слова (со 
всеми его функциональными ответвлениями), компонентом национального 
чешского языка являются также наречия (диалекты) с их наддиалектными 
образованиями. Под все углубляющимся влиянием чешского литератур­
ного языка диалекты постепенно теряют свое значение на тех территориях, 
где раньше они служили единственным средством языкового общения, 
причем в процессе нивелировки между близкими наречиями стираются наи­
более специфические, наиболее резкие различия и развивается особый 

1 См. F. T r a v n i c e k , О jazykovem slohu, стр. 13—14. 
2 См.: В. H a v r a n e k , Nafefi ceska стр. 87; F. T r a v n i c e k , Uvod do ceskeho 

jazyka, стр. 59; F. K o p e c ny , Spisovny jazyk a jeho forma hovorova, «Nase fee», 
XXXIII (1949), c. 1—2, стр. 17. 

3 См. работы: F. T r a v n i c e k , IJvod do ceskeho jazyka, стр. 59—61; F. К о р е б п у , 
ynici. соч., стр. 17—20. 
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тип народно-разговорной речи (интердиалект, который в чешской лингви­
стике принято называть obecnacestina), лишенный целого ряда локально-
ограниченных особенностей и представляющий широкое развитие тех черт, 
которые являются общедиалектными, общенародными. Так, в Чехии воз­
никла народно-разговорная чешская речь, близкая по своей граммати­
ческой структуре и звуковому составу к среднечешскому'наречию, в Мо­
равии— ганацкая народно-разговорная речь, в Силезии—ляшская1 . 
Народно-разговорная чешская речь (obecna) является средством устного 
общения и взаимного понимания тех слоев населения, которые в недав­
нем прошлом являлись и в известной степени являются носителями диа­
лектов и которые если и владеют литературным языком, то пассивно, в 
силу его книжного архаического характера. Следует отметить, что лица, 
активно владеющие литературным чешским языком, в общении с лицами, 
говорящими на диалектах, также прибегают к народно -разговорной речи, 
ибо ее нормами практически владеет все чешское население. 

Различные стороны языкового строя народно-разговорной речи, яв­
ляющейся одним из существенных компонентов национального чешского 
языка, в лингвистической литературе почти не освещены. Между тем 
народно-разговорная речь существенно отличается от литературного языка 
не только лексическими и синтаксическими особенностями, но также 
своим звуковым и грамматическим строем. Назовем хотя бы некоторые 
отличия: 

В области звуков: звук ё (орф. ё) литературного языка соответствует в 
народно-разговорной речи I (орф. г, у) (chlebjjchUb); г(орф. у, i) соответствует е/ 
\cely tyden (лит.)—cele/ te/den]; начальному о соответствует vo (on 
odesel—von vodesel); а (орф. u) в начале слов соответствует ои (uroda — 
ouroda). В народно-разговорной речи широко представлено упрощение 
групп согласных. Ср. в литературном vsak, piijdu, tkadlec, hrbitov — в 
народно-разговорной речи sak, pudu, kadlec, rbitov и пр. 

В области форм: 
1. В соответствии с разными окончаниями творительного падежа 

множественного числа существительных всех трех родов литературного 
языка в народно-разговорной речи распространено окончание -та (-ата, 
-ema, -ima): ср.: в литературном domy, zenami, dusemi, mesty, mori— в 
народно-разговорной речи domama, zenama, dusema, morema. 

2. В отличие от литературного языка, сохраняющего в именительном 
падеже множественного числа у прилагательных, местоимений и при­
частий различие по родам, а в мужском роде также раз'лачие по оду­
шевленности и неодушевленности, в народно-разговорной речи для всех 
трех родов употребляется одна форма. 

В литературном языке novi delnici, nove domy, nova okna — в на­
родно-разговорной речи novy (delnici, domy, vokna); в литературном ti 
delnici prisli, ty zeny priily, ta devcata prisla — в народно-разговорной речи: 
ty (delnici, zeny, devcata) priily. 

3. Притяжательные прилагательные на -uv, -in склоняются в народно-
разговорной речи! по образцу полных форм прилагательных (ср. bratruv-
bratrovyho, bratrovymu и пр.) 

4. Полные прилагательные женского рода, а также притяжательные 
местоимения, в родительном, дательном и местном падежах единственного 
числа имеют в народно-разговорной речи иные окончания, чем в литера­
турном; языке (в литературном te hodne — в народно-разговорной речи 
te/ hodnej). 

1 См.: В. H a v r a n e k , Nareci ceska, стр. 87; F. T r a v n i c e k , О jazykovem slohu, 
стр. 12. 
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5. В 1-м лице единственного числа и в 3-ем лице множественного 
числа в соответствии с окончаниями i (1-е лицо ед. числа) и г (3-е лицо 
множ. числа) литературного языка в народно-разговорной речи употреб­
ляются только в и д а (в литературном milufi, miluji, si/'i, siji — в на­
родно-разговорной речи miluju, milufou, sij'u, sifou). 

6. В народно-разговорной речи широко проводится обобщение звуко­
вого вида основ в формах глаголов настоящего времени и повелитель­
ного наклонения. Ср. в литературном реки, pedes, upecl (повел.) —в 
народно-разговорной речи реси, peces, upecl 

7. Сослагательное наклонение в литературном языке образуется при 
помощи вспомогательных форм bych, bys, by, bychom. . . {prisel bych), a 
в народно-разговорной речи употребляются формы /a by sem prisel, ty 
by si . . . 1 

2 
Для уяснения причин глубоких различий между литературным язы­

ком (в его устной и письменной форме) и народно-разговорной речью, 
а также для уяснения того, почему разговорная форма литературного язы­
ка значительно отличается от норм самого литературного языка, необхо­
димо обратиться к закономерностям исторического развития чешского 
языка, которые находятся в зависимости от закономерностей раз­
вития общества, ибо«... язык и законы его развития можно понять 
лишь в том случае, если он изучается п неразрывной связи с историей 
общества, с историей народа, которому принадлежит изучаемый язык 
и который является творцом и носителем этого языка»2. 

Указанное различие можду разными компонентами чешского нацио­
нального языка существовало не всегда. Как уже говорилось, литератур­
ный чешский язык возник и сформировался на основе среднечешского на­
речия. Язык произведений XIV—XV вв. не обнаруживает значительных 
диалектных различий, а свидетельствует, напротив, о том, что в пределах 
чешских земель уже существовал более или менее единый литературный 
язык. Следует отметить тем не менее, что литературный язык до XV в. 
обслуживал главным образом определенные социальные слои населения: 
духовенство, дворянство, верхушку городского населения, которые созна­
тельно пытались сохранить в литературном языке множество старых форм, 
вышедших из употребления в народной речи. Однако в период гуситского 
движения произошло значительное сближение литературного языка с раз­
говорным языком широких слоев населения, так как простой разговор­
ный язык в это время становится средством пропаганды реформаторских 
идей. Этому сближению способствовали также многочисленные переводы 
священного писания и комментарии, написанные простым, доступным для 
народа языком, распространение духовных песен (многие из них сочинял 
Гус), чтение библии на чешском языке и пр. К концу XV и началу XVI в. 
письменный литературный язык достигает значительной стабильности, 
так что к концу XVI столетия можно говорить о едином, достигшем боль­
шого расцвета и распространения языке. Период с 1520 по 1620 г. на­
зывают «золотым», классическим веком в развитии чешской литературы. 
Особая заслуга в подготовке этого периода принадлежит «Чешским брать­
ям» — национальной и культурной организации, поднявшей языковую 

1 Подробнее см.: М. Vey, Morphologie du tcheque parle, Paris, 1946; А. Г. Ши­
р о к о в а , К вопросу о различии между литературным чешским языком и народно-
разговорной речью, сб. «Славянская филология», вып. 2, [М.], 1954, стр. 6—14. 

2 И. С т а л и н , Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1954, 
стр. 22. 



ИЗ ИСТОРИИ РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО ЧЕШСКОГО ЯЗЫКА 39 

культуру на необычайную высоту. Выдающимся произведением «Чеш­
ских братьев» является «Кралицкая библия», сыгравшая в дальнейшем 
большую роль в истории развития литературного чешского языка. 

Однако после поражения чехов на Белой горе в 1620 г. Габсбургская 
династия, под власть которой перешла полностью вся Чехия, пыта­
лась уничтожить политическую, экономическую и национальную неза­
висимость чешского народа. 

В условиях национального угнетения, сочетающегося с тяжелейшим 
•феодальным гнетом и полной экономической и политической зависимостью, 
шло резкое наступление на чешскую культуру, проводилась борьба с лю­
быми формами проявления национальной самостоятельности (гонения про­
тив протестантов, против представителей различных братских кружков 
и корпораций). Школы, в которых учились чешскому языку, закрывались, 
а чешская литература беспощадно уничтожалась. Функции литературного 
чешского языка на протяжении последующих периодов значительно сужи­
ваются. В связи с денационализацией, онемечиванием чешского дворянства, 
духовенства и верхушки буржуазии разговорным языком этих социальных 
групп становится немецкий язык, который выступает в это время в ка­
честве своеобразного социального жаргона. В функции научного языка 
восстанавливается латынь, а позже — немецкий и французский языки. 
Немецкий язык постепенно вытесняет чешский также в качестве офици­
ального и административного языка. 

Хранителем и носителем чешского языка остается простой народ, раз­
вивающий свое творчество. Однако углубление местных, диалектных черт 
и окончательное оформление территориальных групп1 не содействовало 
успешному взаимодействию диалектов с литературным языком. Письменный 
литературный язык этого периода, представленный незначительным коли­
чеством произведений (убогая литература религиозного содержания, пред­
назначаемая главным образом для сельского населения, и литература, соз­
данная народом), характеризуется неустойчивостью грамматических норм 
и звукового строя, что объясняется влиянием диалектной речи на литера­
турный язык, а также отсутствием должной разработки самих граммати­
ческих норм, незнанием авторами того времени законов чешской грамма­
тики. Так, грамматика Росы (1672), написанная на латинском языке, но 
содержащая параллельный чешский текст, изобилует диалектными эле­
ментами, характерными для среднечешского наречия, и представля­
ет все изменения, которые были к тому времени проведены в народном 
языке. Кроме того, в грамматике содержится ряд неверно образованных 
форм. 

О непонимании законов развития чешского языка свидетельствуют и 
пуристические попытки ряда грамматистов. Так, на протяжении XVII— 
XVIII вв. блюстителями «чистоты» чешского языка велась борьба с за­
имствованными словами, в большом количестве проникшими в чешский 
язык. Представители этого пуристического направления В. Роса,А.Фро-
зин, Поль и Шимек вместо иностранных слов образовывали новые чеш­
ские слова, но делали это без достаточного знания законов чешской грам­
матики, без понимания закономерностей развития чешского языка. Стрем­
ление сделать свой родной язык более чешским нередко приводило их к 
л роизвольным, механическим словообразованиям, несоответствующим духу 
чешского языка. Так, например, Вузин (1700 г.) вводит слова knihovtip-
nik вместо student, mesicopis вместо kalenddr и даже vonocit вместо nos, 
так как последнее напоминало ему немецкое Nase и латинское nasus. 

1 См. В. Н a v r a n e k, Pfehled vyvoje ceskeho jazyka s blediska marxistickeho, 
-«Nase геб», г. XXXV (1951), ses. 5—6,стр. 90. 
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Поль и Шимек в своих грамматиках и сочинениях второй половины XVIII в. 
вводят fezlin вместо talir, letodnik вместо /calendar и т. д.1. 

Упадок чешской культуры, литературы и языка зашел, таким образом, 
так далеко, что истинные защитники чешского языка потеряли надежду 
на его дальнейшее развитие и возможность его дальнейшего существова­
ния. Так, в 1790 г. известный чешский историк Пельцель писал:«...через 
50 лет нам едва ли удастся найти чеха», а известный деятель Возрождения 
Иозеф Добровский писал в 1811 г. словенскому ученому Копитару: 
«дело нашего народа, если не поможет бог, совершенно безнадежно»2. 

.4 
Возрождение чешского языка, снизанное с общим возрождением чеш­

ской культуры, началось не благодаря влиянию просветительных идей, 
распространявшихся из Франции, или же деятельности узкого круга 
лиц — представителей высшего общества, а было тесно связано с обостре­
нием классовых и национальных противоречий в Чехии в конце XVIII и 
в начале XIX в. Борьба за национальное возрождение, начавшаяся в 
связи с тем, что Чехия вступила ни путь капиталистического развития, 
вылилась прежде всего в борьбу за национальный язык, за права род­
ного языка во всех областях общественно-политической и культурной 
жизни, ибо «единство языка и Симчфниитс.тпмшое развитие есть одно из 
важнейших условий действительно свободного и широкого, соответствую­
щего современному капитализму, торгового оборота, свободной и ши­
рокой группировки населении по всем отдельным классам, наконец — 
условие тесной связи рынка со цепким и каждым хозяином или хозяй­
чиком, продавцом и покупателем»11. 

Развитие капитализма породило многочисленную буржуазию, которая 
активно включилась и национально-освободительную борьбу. Однако 
для понимания характера зтой борьбы следует учитывать особенности 
государственного и политического положения чошских земель в составе 
Австрийской империи, приведшие к тому, что крупная промышленность 
находилась в руках немцен, а мелкая и средняя — в руках чехов. Поэтому 
«борьба началась и разгорелась, собственно, но между нациями в целом, 
а между господствующими классами командующих и оттесненных наций. 
Борьбу ведут обыкновенно или городская мелкая буржуазия угнетенной 
нации против крупной буржуазии командующей нации (чехи и немцы),, 
или сельская буржуазия угнетенной нации против номещиков господ­
ствующей нации...»4. 

Усилия передовой части буржуазной чешской интеллигенции, которая 
стояла во главе буржуазно-национального движения, были направлены 
прежде всего на возрождение родного языка, на возрождение националь­
ной культуры, что получило отражение в ряде лингвистических, литера­
туроведческих и исторических работ того времени. 

Начало чешского Возрождении характеризуется прежде всего обраще­
нием к историческим памятникам прошлого, которые в это время усилен­
но издаются и переиздаются. Так, Ф. Лрохазка и В. Дурих издали библию, 
образцом для которой послужил перевод Кралицкой библии — выдающе­
гося произведения XVI в. Появление библии было встречено очень тепло. 
И. Юнгманн — один из крупнейших деятелей Возрождения — писал, что 

1 См. В. Н а т г а п е к , Vyvoj spisovnelx; jazj'ka ceskeho, «Ceskcblovenska vlastiveda»,. 
R" II, Praha, 1936, стр. 68 

2 H o s a k , Nove Ceskoslovenske dejiny, I'ralia, 1947, стр. 380. 
3 В. И. Л е н и н , Соч., т. 20, стр. 368. 
4 И. В. С т а л и н , Соч., т. 2, стр. 305. 
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для того, кто не имеет Кралицкой библии, библия Прохазки в отношении 
языка вполне может заменить ее1. Появляется ряд грамматик чешского 
языка (Томсы, Пельцеля и др.). 

Подъему национальной культуры и укреплению национального са­
мосознания чешского народа в высшей степени способствовало появ­
ление к конце XVIII и начале XIX в. различного рода национально-
просветительных учреждений, обществ, кружков. В 1792 г. в Пражском 
университете открывается кафедра чешского языка, в 1798 г. был открыт 
постоянный немецкий пражский театр, в котором в определенные дни раз­
решалось ставить спектакли на чешском языке. На развитие чешской на­
циональной культуры и пробуждение славянского самосознания оказа­
ли также влияние чешско-русские культурные связи. 

Особенно плодотворной и значительной в первый период Возрожде­
ния оказалась деятельность патриарха славистики И. Добровского. Доб-
ровский, как и другие выдающиеся «будители», понял необходимость 
создания общенародного литературного языка как основной предпосыл­
ки для подъема чешской культуры и дальнейшего развития чешского на­
рода. Но источником этого возрождения Добровский считал не современ­
ный народный чешский язык, а язык лучших произведений XVI в. — 
язык Кралицкой библии и произведений Д. А. Велеславина. Свою зада­
чу И. Добровский видел в том, чтобы продолжить прерванное развитие 
литературного чешского языка, защитить его от позднейших изменений и 
новообразований, появившихся не только в грамматиках и словарях 
XVII—XVIII вв., но и в произведениях писателей-современников. 
Языку своего времени И. Добровский предписывает велеславинские язы­
ковые нормы, и любое отклонение от этой нормы он встречает в штыки. 
Поэтому И. Добровский горячо рекомендует чтение старых книг. Понимая 
при этом, что для изучения языка XVI в. недостаточно одного только 
чтения старых книг, желая облегчить изучение языка старшей норы и 
способствовать его распространению среди интеллигенции и широких сло­
ев населения (для которых и предназначались литературные произведе­
ния, написанные на чешском языке), Добровский написал «Грамматику 
чешского языка» («Ausfuhrliches Lehrgebaude der Bohmischen Sprache»: 
1-eAufl.— 1809; 2-е Aufl. —1819), образцом для которой послужил язык 
«классического периода» чешской литературы. Грамматика Добровского 
имела огромное значение для нормализации и узаконения грамматиче­
ских норм литературного чешского языка. 

В своей грамматике И. Добровский не только описал систему языко­
вых норм XVI в., но и провел определенную работу по их унификации 
и упорядочению. Он вводит, например, старое различие деепричастий 
по числам и родам, отсутствовавшее в языке Кралхцкой библии и в про­
изведениях Я. А. Коменского, устраняет множество диалектизмов и но­
вообразований, которые проникли в язык па протяжении XVII и XVIII вв. 
За существительными мужского и среднего рода в творительном надеже 
множественного числа и в некоторых других падежах снова закрепляют­
ся старые славянские окончания (ср. твор. падеж множественного числа 
zuby, meci), хотя в народном языке существовала уже совершенно опре­
деленная тенденция к их унификации, устанавливается различение полных 
прилагательных в именительном падеже множественного числа по родам, 
хотя в народном языке форма прилагательных среднего рода совпадает 
с женским родом; вводятся инфинитивы на ti и т. д. 

С другой стороны, Добровский устраняет некоторые вышедшие из 

1 См. J. J u n g m a n n , О ruzncni feskeho pisemniho jazyka, «Casopis ceskeho 
musea», r. 6 (1832), sv. 2, Praba, стр. 169. 



42 А. Г. ШИРОКОВА 

употребления явления: он пишет одно I [в Кралицкой библии и в некото­
рых грамматиках периода Возрождения (Пельцеля) писалось два / : 
I и I], ограничивает употребление форм двойственного числа и т. д. Добров-
ский, по существу, создал первую научную грамматику чешского языка, 
в которой описал основные закономерности грамматической системы и 
осветил законы чешского словообразования. 

Признавая положительное значение грамматики Добровского для 
создания прочной основы литоратурггого чешского языка, следует в то 
же время подчеркнуть, что появление ее имело серьезные последствия: 
началось оживление языковых норм старшей поры, узаконение архаиче­
ского чешского языка в качестве литературного, что обусловило огром­
ный разрыв между нормами литературного чешского языка и народно-
разговорной речи — разрыв, который не ликвидирован до настоящего 
времени. 

Известный чешский лингвист И. Матозиус, говоря об основе литератур­
ного чешского языка, спрапедлино у казыпал: «Создатели нового литератур­
ного языка, к сожалению, но были так отважны, как 400 лет тому назад 
Гус, поэтому не исключили из пего грамматических архаизмов.Новый лите­
ратурный чешский язык стал, таким образом, самым архаическим чле­
ном почетной семьи славянских языком и трагически отдалился от разго­
ворного чешского языка»1. 

Тем не менее кодификации Добронского была принята и младшим 
и старшим поколением чешских «будитолой», она ревностно охранялась 
и удерживалась в принципе на протяжонии ж ого XIX в.,что объяснялось, 
разумеется, не только огромным авторитетом Добронского, а более глу­
бокими причинами. Как ужо шпорилось нише, чешский язык на протя­
жении почти двух столетий усиленно иытосиялси из всех сфер употребле­
ния. Он не был разгопорным языком «сох слоен населения, не был языком 
науки и культуры; постепенно он иытоснялся и как административный, 
официальный язык. Н 1781 г. одним и и симптомов окончательной ликви­
дации остатков политической самостоятельности чешских земель, входив­
ших в состав Габсбургской монархии, было провозглашение немецкого 
языка в качестио госудпргпичшш'о. Тиким образом, чешский язык факти-
ческина протяжонии длительного примени, а официально с 1781 г. не был 
и государственным языком, что, естественно, вело к его упадку. Этим объ­
ясняется значительное колебание норм чешского литературного языка, 
представленного немногочисленными произведениями XVII—XVIII вв. 
Язык этих произведений содержит множество различных диалектизмов, 
характер которых зависел от того, носителем какого диалекта являлся 
автор. Разговорный язык простых слоев населения не соответствовал за­
дачам культурного возрождения, которые были поставлены в этот период. 
Так, например, язык городского населения был настолько насыщен 
германизмами, что И. Юн гмин и писал о том, что нельзя писать так, 
как говорят, так как «иначе такие чудовища, как miti recht, /itifurt,byti 
auf,jlti aus и т. п., к сожалению ежедневно слышимые, мы без колебания 
должны употреблять»2. 

Достаточно указать такжо, что первые деятели Возрождения, высту­
павшие в защиту чешского языка, писали на немецком или латинском 
языках. 

Таким образом, становится понятным стремление иметь такой литера­
турный язык, который отличался бы стабильностью грамматической струк-

1 V. M a t h e s i u s , ProbJemy ceskc kultury jazykove, сб. «Cestina a obecny jazy-
kozpyt», Praha, 1947, стр. 442. 

2 J. J u n g m a n n , Napominatel omylu v pisemny jazyk feskoslovensky se vluzu-
jicich, «Casopis ceskeho musea», r. XVII (1843), sv. 2, стр. 408. 
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туры, мог бы стать языком науки и литературы и отличался бы от сущест­
вующего разговорного языка богатством выразительных средств, который, 
наконец, можно было бы противопоставить господствующему немецкому 
языку. Этим и объясняется стремление опереться на культурные достиже­
ния своих предков, использовать высокую книжную культуру добело-
горского периода, ибо с этим периодом связано представление о расцвете 
чешского языка и литературы, о национальной самобытности и незави­
симости чешского народа. 

В силу резких диалектных различий, вызванных к жизни эпохой 
феодальной раздробленности, в силу жестокого национального, полити­
ческого и социального гнета ни один из диалектов не мог сыграть роли 
.объединяющего диалекта, лечь в основу литературного чешского языка. 
Поэтому, чтобы избавить язык от неустойчивости, колебаний, диалектизмов, 
Добровский выступал против попыток приближения литературного языка 
к народному. Именно боязнь расшатать систему литературного языка не 
дозволила Добровскому опереться на разговорный язык, несмотря на то, 
,что в Средней Чехии к концу XVIII и началу XIX в., возможно, уже сущест­
вовала obecna cestina, хотя она еще и не была общенародным разговорным 
языком1. 

Нормализация и даже частичная архаизация литературного языка в 
дервый период Возрождения была возможна и потому, что литературный 
чешский язык был в этот период исключительно книжным и отношение к 
нему со стороны теоретиков было научно-объективистским: к нему отно­
сились как к готовой, законченной системе, без учета тенденций его раз­
вития. Разговорной формы литературного чешского языка в этот период 
•еще не было. Она возникла не раньше середины XIX в., когда литератур­
ный чешский язык начал проникать в различные сферы общественной и 
•культурной жизни. 

Вероятно, прав Ф. Копечный, который в своей интересной и свежей 
по постановке вопроса статье указывал, что разрыв между литературным 
чешским языком и народно-разговорной речью препятствовал появлению 
разговорной формы литературного языка2. Но, несмотря на этот разрыв, 
кодификация И. Добровского была горячо принята и ревностно охраня­
лась многими выдающимися деятелями Возрождения. Попытки прибли­
зить литературный язык к диалектам, использовать элементы народной 
речи наталкивались на категорические протесты, так как образцом ли­
тературного языка с точки зрения звукового состава и грамматики 
(а для Добровского — и лексики) почти всеми признавался язык старой 
литературы. 

Так, в 1832 г. в статье «О различии чешского литературного языка» Юнг-
манн писал: «Сочинения XVI в., а среди них на первом месте „Кралицкая 
библия" .национальная сокровищница нашего народа, должны считаться ис­
точником и законом для письменного языка в Чехии, в Моравии и в Уграх»3. 
Выступая против крайнего крыла реформаторов чешского языка, ко­
торые пытались ввести в литературный язык диалектн&е моравские эле­
менты, Юнгманн в той же статье писал: «Если так пойдет и дальше, у нас 
будут книжки на пражском, домажлицком, краконошском, оломоуцком, 
турчанском и бог знает еще на каких наречиях»4. 

Точку зрения Добровского и Юнгманна на памятники старшей поры 
как на основу литературного языка разделяли и другие выдающиеся 

1 J. В ё П б , К otazce vzniku nove spisovne cestinv. «Slovo a slovesnost», r. XII 
(1950), c. 1, стр. 11. 

2 См. F. Ко pec nу, указ. соч., стр. 16—17. 
3 J. J u n g m a n n , 0 ruzneni ceskeho pisemniho jazyka, стр. 169. 
1 Там же, стр. 168. 
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деятели Возрождения, как, например, Палацкий или Эрбен, несмотря на 
то, что последний был прекрасным знатоком народного языка и народного 
творчества. С теми же, кто считал возможным использование в литератур­
ном языке элементов диалектной речи, вели борьбу не только Добровский, 
но ж представители более поздних этапов Возрождения (ср. полемику 
Палацкого с Трнкой, выступавшим за сближение литературного язы­
ка с моравскими говорами)1. 

Однако для периода Возрождения было характерно не только любов­
ное изучение литературного прошлого своей страны, но и обращение к 
народному творчеству чешского и других славянских народов, изучение 
истории языков и литератур этих народов. Все это в высшей степени 
способствовало росту национального самосознания чешского народа, 
укреплению его национальной культуры и идеи единства всех славян. 

Выдвигая идею единства славянских народов,деятели чешского Возрож-
дениянеизменнообращалисвоивзорывсторону России в надежде на помощь 
русского народа. Установлению тесных чешско-русских культурных свя­
зей этого периода способствовало не только изучение русского языка у 
переводы произведений русской и древнерусской литературы2, но и лич­
ные связи чешских и русских ученых, установленные ими во время посе­
щения Чехии и России я оказавшие благотворное влияние на развитие 
чешской национальной культуры. Потребность создания национальной 
литературы находит выражение и тесной связи со славянскими литера­
турами, в собирании и обработке произведений народного творчества. 

\ 
Изменения социального, экономического и политического характера, 

развитие науки и техники, интенсивная переводческая деятельность, 
завоевание литературным языком шжмх областей культурной жизни, 
литературы и поэзии рождает потребность и новых словах, понятиях, тер­
минах. Чешскому языку становятся тесны рамки языка XVI в., которые не 
отвечают запросам нового примени. Поэтому новое поколение чешских 
«будителей» но глине с Юнгмшшом выдвигает задачу не только возрожде­
ния, но и обогащении словарного состава чешского языка. 

И. Добровский возможными источниками лексического обогащения 
языка считал обновление устаревших слов, заимствование слов из других 
славянских языков и народной речи; при этом он резко выступал против 
новообразований. Юнгмннп и ого ученики шли дальше Добровского. Свое­
образно различая и языке форму и содержание, они понимали под формой 
звуковой строй и грамматическую структуру, под содержанием — лек-
сико-семантическую сторону слов. Форма в языке должна была оставать­
ся, по их мнению, неизменной, в связи с чем юнгманновпы не считают 
нужным отступать от фонетических и грамматических норм, установлен­
ных Добровским,но содержание должно развиваться и изменяться в зави­
симости от конкретных задач развития языка3. Поэтому Юнгманн счи­
тал, что источниками обогащения чешского языка могут быть: 1) памят­
ники древнейшей литературы (XVI в.); 2) чешские диалекты и народный 
язык, который недостаточно известен писателям и недостаточно оценен 
ими; 3) произведения новейших писателей, к языку которых, впрочем, 
Юнгманн рекомендовал относиться очень осторожно, так как эти произ-

1 См. F. P a l a c k v , О ceskem jnzyku' spisovnem, «Casopis ceskeho musea», r. 6 
(1832), sv. 3, стр. 352—373. ' ' 

3 Имеются в виду переводы произведений Пушкина, Кольцова, Батюшкова, 
Жуковского, а также перевод «Плоил о полку Игореве», сделанный И. Юнг-
манном. 

3 См. A. J e d l i c k a , Josef Jungmann a obrozenska terminologie literarne vedna 
a Hnguisticka, Praha, 1948. 
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ведения являются рассадником множества ошибок; 4) другие славянские 
языки и диалекты; среди последних Юнгманн отмечает моравские и сло­
вацкие; 5) дословный перевод с других языков (калькирование), если это 
не противоречит духу чешского языка; 6) создание новых слов путем сло­
восложения или при помощи словообразования. 

Стремление к обогащению чешского языка Юнгманн реализовал в своей 
обширной практической деятельности: при переводах иностранной лите­
ратуры и при составлении пятитомного словаря («Slovnik ceskonemecky», 
1835—1839). Этот словарь явился цепным практическим руководством, 
так как не только охватывал словарный запас языка, но, определяя зако­
номерности словообразования и регулируя выбор слов и выражений, 
положил конец индивидуальному, а иногда и произвольному словообразо­
ванию. Опираясь в своем словотворчестве на закономерности словообразо­
вания, указанные еще Добровским, деятели юнгманновскои генерации 
создали новую научную терминологию: литературоведческую (ею занимал­
ся сам Юнгманн), естественную, математическую, философскую и эстети­
ческую (ими занимался Палацкий). Было создано большое количество спе­
циальных терминов. Многие слова, заимствованные из иностранных 
языков (главным образом немецкого), были в этот период заменены соб­
ственно чешскими (ср. mord—vrazda, grunt — zdklad, handl—obchod, 
plac — misto и т. д.). 

Множество новых слов было создано в целях развития синонимии 
(ср.у Юнгманна: chmara — mrak, ohromny — veliky). Многие древнечешские 
слова в этот период были обновлены, возрождены. Большое количество слов 
было заимствовано из русского языка и из других славянских языков. 
Так, в этот период из русского языка были заимствованы следующие слова: 
priroda, bodry, nutny, obzor, dijstvi, ndpev, vzduch, nareci и др. 

Особенно большое внимание в этот период уделялось образованию сце-
диальной, научной терминологии, в результате чего позже появились 
два терминологических словаря: один вышел в 1851 г. под редакцией 
Эрбена, другой — в 1853 г. под редакцией Шафарика. 

Но стремления Юнгманна и его последователей к обогащению словар­
ного состава литературного языка не получили всеобщей поддержки. 
Образовалась оппозиция во главе с Я. Неедлым, Гневковским и Я. Паль-
ковичем (так называемые «старомильцы»), которые считали, что язык 
произведении XVI в. представляет вполне надежную основу для дальней­
шего развития чешского языка. Борьба по вопросам лексического обога­
щения языка, словообразования, а затем и правописания получает отра­
жение в печати: возникает полемика на страницах журналов—сначала 
журнала «Крок», а затем «Журнала чешского музея». Победили в конце 
концов «новомильцы», т. е. направление Юнгманна, как наиболее тесно 
связанное с потребностями современной жизни. Статьи Юнгманна и Палац-
кого являются определяющими в понимании языковой культуры первой 
половины XIX в. v 

Однако следует при этом иметь в виду, что юнгманн овцы в своем слово­
творчестве не всегда учитывали требование общепонятности слов. Язык 
их произведений, переполненный новыми словами, язык поддельных руко­
писей Ганки, огромный археологический и культурно-исторический ин­
вентарь Коллара—все это не находилось в достаточном контакте с конкрет­
ными потребностями жизни1. Слишком быстрый рост числа слов, недо­
статочная их употребительность и устойчивость привели к тому, что жизнь 
многих новых слов была недолговечна; они довольно быстро исчезли из 
обихода. 

1 См. F. V o d i c k a , Vztah obrozenske literatury k literarnimu dedictvi, «Studie 
a prace linguisticke», I, Praha, 1954, стр. 452. 
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Первая половина ^Х1Х в. имела исключительно важное значение для 
создания основы литературного чешского языка. Она характеризуется бур­
ным ростом словарного состава этого языка, стабилизацией, а в деталях 
и архаизацией (даже по сравнению с Добровским) фонетической и мор­
фологической его системы. Так, фонетическая система все больше стаби­
лизуется в соответствии со старыми нормами: не допускается v перед на­
чальным о (von), г вытесняется звуком ё (mleko вместо тИко), во флексиях 
почти всюду появляется у вместо е/ (dobry вместо dobrej) и е вместо у 
(dobreho вместо dobry ho), ej (iy) сохраняется в некоторых случаях лишь вну­
три слов (bejval). В грамматике часто употребляются, особенно в поэтиче­
ском языке, такие формы, которые даже Добровский считал устаревшими: 
dadi вместо daji (3-е лицо мн. числа), устаревшие формы деепричастий 
на -eti (slyseci). В поэзии получают распространение краткие формы 
прилагательных в атрибутивной функции: zcerna lesa, z kamenna srdce, 
stiny modra nebe (Марек, Челаковский, Маха). Иногда даже употребля­
ются формы аориста и имперфекта1. 

В области синтаксиса и стилистики первой половины XIX в. следует 
отметить: сложные периоды, обилие партиципных конструкций, постанов­
ку глагола и возвратного компонента на конце предложения, наличие-
определения за определяемым словом, употребление типичных для латин­
ского языка конструкций именительного и винительного с инфинитивом 
(vidim se sedeti, ukdzala se povolnou byti), безличного пассива (mluveno se)-
и т. д. 

Все указанные особенности, представленные в произведениях Палац-
кого, Юнгманна, Коллара и др., являются продолжением традиций литера­
турного языка XVI—XVII вв. (см. произведения Я. А. Коменского, Бе­
лес лавина и чешских братьев). 

Однако уже в 30—40-е годы XIX в. наблюдается значительное расшире­
ние сфер применения чешского языка, который выступает уже как сред­
ство общения и взаимного понимания, как необходимый компонент в обра­
зовании чешской нации, нового чешского общества. 

Так как чешский язык не мог распространяться через школу, провод­
ником воспитательной языковой политики были прежде всего журналы, 
научная и художественная литература, читательские «беседы»и кружки. 
Большую роль в распространении чешского языка, особенно в его разго­
ворной форме, играл чешский театр, который был школой языка, так как 
о повседневных сторонах жизни в нем говорилось по-чешски. Большая 
заслуга в этом принадлежит писателю и драматургу Тылу, который писал: 
«Говорите, пойте, декламируйте, танцуйте по-чешски»2. Требование 
«понятности» чешского языка, выдвигаемое в это время, несомненно, было 
связано с его демократизацией, вытеснением из него книжных элементов 
и проникновением народных; оно было связано со стремлением к естест­
венности, простоте и непринужденности при выборе языковых средств. 

Отражение указанных требований можно найти прежде всего в произ­
ведениях Тыла. Именно к этому периоду относятся зародыши разговор­
ной формы литературного языка, нормы которой были еще весьма не­
устойчивы и значительно отличались от архаической кодификации До-
бровского. Следует отметить, что единый литературный чешский язык 
создавался медленно и постепенно. Живая языковая практика еще дол­
гое время находилась в отрыве от установленных кодификацией Добров-
ского норм, так как писатели, адресующие свои произведения народу, 
писали на языке, близком и понятном народу (Тыл, Немцова и др.). 

1 См. В. H a v r a n e k , Vyvoj spisovneho jazyka ceskeho, стр. 96. 
2 См. J e d l i e k a , К otazce jazykove kultury v tficatych a ctyficatych letecb 

XIX stoleti, «Studie a prace linguisticke», I, стр. 461. 
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К середине XIX в. предпосылки для успешного национального развития 
Чехии становятся еще более определенными. Богатый событиями 1848 г. 
открывает новую страницу в истории Чехии,страницу политической борьбы 

«сначала за национальную автономию, а позже — за полную национальную 
самостоятельность чешского народа. 1848 г. принес изменения в полити­
ческой и социальной жизни Чехии: отмену барщины и других феодаль­
ных повинностей, ликвидацию ряда привилегий чешского дворянства, 
усиление развития капитализма. Особенности развития капитализма, 
определявшиеся сосредоточением крупной промышленности в руках нем­
цев, а мелкой и средней — в руках чехов, экономическим и политическим 
господством немцев во всех областях, вызывали ожесточенную борьбу 
чешской буржуазии против немецкой; борьба эта носила характер нацио­
нально-освободительной борьбы, перераставшей в политическую1. 

Указанные обстоятельства не могли не отразиться на дальнейшей 
судьбе чешского языка и литературы. В 1849 г. была открыта первая чеш­
ская школа; чешский язык и чешская литература были введены как учеб­
ные предметы в некоторых средних школах. С 1866 г. обучение в школах 
начинает производиться на чешском языке. Были открыты народные школы 
и введено обязательное обучение (в некоторых школах с 1848—1849 гг.). 
Открываются высшие технические учебные заведения. В 1882 г. Пражский 
университет был разделен на две части: чешскую и немецкую, что ока­
залось весьма благотворным для развития, изучения и научной обработки 
чешского языка. Широко развертывает свою деятельность Академия наук. 

Национально-политическая борьба, вызвавшая общий подъем чеш­
ской культуры, дает толчок развитию чешской публицистики и журнали­
стики. Функции чешского языка начинают расширяться, чешский язык 
постепенно отвоевывает себе все новые ж новые области: проникает в шко­
лу, в учреждения, в общественную жизнь. Литературный чешский язык 
перестает быть привилегией писателей и просветителей, языком только 
художественной и научной литературы, он становится языком общения, 
начинает обслуживать все общество. Этому в высшей степени способство­
вало введение всеобщего обучения и бурное развитие литературы, особен­
но публицистической, трактующей различные вопросы хозяйственной, 
политической и культурной жизни и обращенной к широким слоям город­
ского и сельского населения. 

В связи с этим с середины XIX в. литературный чешский язык в про­
изведениях наиболее передовых, связанных с народом писателей освобо­
ждается от книжного архаического словаря и фразеологии; сложный 
синтаксис «классического» периода уступает в них место простым и яс­
ным предложениям, более близким живой речи широких народных масс. 
Стремление к ясности, простоте, освобождение от искусственности, т. е. 
в конечном счете демократизация языка, становятся все более насущ­
ными требованиями этого периода. В связи с проникновением литератур­
ного чешского языка в различные сферы общественной жизни, в связи с 
его демократизацией рождается разговорная форма, которая является 
как бы связующим звеном между литературным чешским языком и народно-
разговорной речью, очертания которой как наддиалектного образования 
уже вырисовываются в это время. 

Разговорная форма чешского литературного языка рождается, ве­
роятно, первоначально в пражском центре, в довольно узком кругу, еще 
до 1850 г. и получает свое дальнейшее развитие по мере демократизации 
литературного языка и расширения его функций2. Развиваясь, она на-

1 См. И. И. У д а л ь ц о в , 1848 год в Чехии, в кн.: «История Чехии», под ред. 
акад. В. И. Пичета, Госполитиздат, 1947. 

2 См. J. B e l if, указ. соч., стр. 14. 
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чинает оказывать в свою очередь влияние на письменный литературный 
язык, что сказывается прежде всего на синтаксисе, лексике и фразеоло­
гии. 

На дальнейшее развитие чешского языка оказало влияние и то обсто-
ятельствоА что чешская интеллигенция, стремившаяся к пробуждению 
национальных идей в чешском народе, сильно пополняется в это 
время за счет выходцев из среды сельского населения, которое по­
тянулось в города. Под влиянием этих слоев интеллигенции обществен­
ная и культурная жизнь Чехии приобретает более демократический ха­
рактер. Важно и то, что деятели науки и культуры этого времени сами 
одновременно являлись носителями живой разговорной речи. 

Все это находит выражение в языке публицистических и художествен­
ных произведений лучших и наиболее прогрессивных писателей, публици­
стов и общественных деятелей того времени. Начало этих процессов отно­
сится, несомненно, еще ко времени до 1850 г. Так, язык сочине­
ний К. Тыла уже более близок к живому языку своего времени, чем язык 
его предшественников и современников. Но настоящим рубежом в этом 
отношении являются произведения Б. Немцовой (особенно ее «Бабушка», 
1855 г.), которую Ю. Фучик справедливо называет революционеркой слова, 
так как язык ее произведений, свободный от всего искусственного и наду­
манного, полностью опирается на народную речь1. 

Следует сказать, что сближение норм литературного языка с разговор­
ным выражалось не только в использовании элементов народной речи, 
но и прежде всего — в отходе от архаизмов предшествующей эпохи. 
Характерными в этом отношении являются публицистические произведе­
ния К. Гавличка-Боровского, язык которого выгодно отличается отсут­
ствием архаизмов от языка его современников (например, Ф. Палац-
кого). Вместе с тем в языке Гавличка-Боровского наблюдается использо­
вание элементов разговорного языка t свободного от вульгаризмов, герма­
низмов и просторечных элементов, которыми была переполнена праж­
ская разговорная речь этого периода. 

Говоря о сближении литературного языка с разговорным, следует 
упомянуть и о Яне Неруде, язык произведений которого характеризует­
ся умелым соединением средств литературного языка с естественной лег­
костью и простотой разговорной речи. Чешский критик Ф. Шальда очень 
образно сказал о Неруде, что тот имел страшное мужество взять слова 
с улицы^ немытые и нечесанные, такие, какими он их захватил, и сделать 
из них послов вечности. 

Прогрессивные писатели середины XIX в. черпали демократические 
элементы своего языка из разных источников [ср. элементы языка сельско-
кого населения у Немцовой или городского (пражского арго) у Неруды], 
но всех их объединяет то, что они освободили язык от тяжеловесности, 
архаичностиг искусственности, приблизили его к живой народной речи, 
а тем самым к потребностям реальной жизни общества. В произведениях 
Тыла, Гавличка, Немцовой, Неруды и др. уже определяются основы со­
временного литературного языка. Позже эту линию развития продолжили 
представители передовой чешской литературы, такие, как А. Ирасек, 
С. И. Нейман, И. Ольбрахт, М. Майерова, И. Волькер и др. 

Но литературный язык этого периода, лексически и синтаксически 
близкий народному языку, не отличался стабильностью звуковой и грам­
матической системы. В употреблении тех или иных звуковых или грам­
матических форм были представлены колебания: у({)—е/ (pry — pre/, vy-
skal — vejsKal), й и ои в начале слов (uplny—ouplny),колебания в ко-

1 J. F u c i k , Bozena Nemcova bojujioi, сб. «Tfi studie . ..», Praha, 1947. 
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личестве {uhel—uhel, usta—usta); в области форм) (abychom—abychme— 
abysme, Hci—Hct, dikuju—dlkuji)1. 

Указанные колебания являются свидетельством того, что практически 
литературный язык не имел еще единой, установившейся нормы. Во вся­
ком случае эта последняя значительно отличалась от нормы, предписы­
ваемой теоретическими пособиями по языку. 

Таким образом, вторая половина XIX в. является периодом ста­
новления и развития разговорной формы литературного языка, сбли­
жения письменного литературного языка с народным,разговорным, появле­
ния нового типа литературного языка. 

Изменения в экономической и политической жизни страны, быстрое 
развитие науки и техники не могли не отразиться на изменении словарного 
еостава языка. Интенсивное словообразование, развитие фразеологии и 
терминологии в связи с новыми потребностями жизни, большое количе­
ство заимствований, производимых без достаточного контроля и теорети­
ческих оснований,— все это вызвало среди теоретиков чешского языка 
тревогу и опасения за дальнейшее развитие родного языка. В 1870 г. в 
обращении «Чешской матицы» читаем: «для того, кто внимательно 
следит за развитием нашей литературы и языка в последние десятилетия, 
не может быть тайной, что хотя письменность чешская отличается от пред­
шествующего периода множеством разнообразных плодов, язык наш все 
больше утрачивает первоначальный характер... есть все основания опа­
саться, что настоящий чешский дух в нем окончательно исчезнет и оста­
нется только пустой звук». 

Ревнители «первоначальной чистоты» чешского языка выступили за 
его очищение от заимствований, новообразований и пр. Начали появлять­
ся «Брусы» — специальные пособия, в которых обращалось внима­
ние на неправильное значение, употребление отдельных форм слов и выра­
жений, вместо которых предлагались «правильные». Первые «Брусы» 
были неудачны, но затем дело «исправления» чешского языка взяла в 
свои руки специальная комиссия, созданная при «Чешской матице». 
Деятельность этой комиссии была направлена на создание пособий (т. е. 
тех же «Брусов») по чешскому языку, которые могли бы служить руко­
водством практического характера. Первое издание этих «Брусов» вы­
шло в 1877 г., второе — в 1881 г., третье — измененное и дополнен­
ное — в 1894 г. 

Определяющим для деятельности «брусичей» было признание того, что 
современный им литературный чешский язык находится в состоянии глу­
бокого упадка. 

В обращении к чешским писателям в предисловии к 1-му и 2-му изда­
ниям «Брусов» читаем-. «Наши писатели при существующей организации 
школ... получили недостаточное знание своего языка... Они переливают 
чужие мысли в наш язык чужими оборотами, которые противоречат духу 
чешского языка». В связи с этим выдвигались принципы «исторической 
чистоты» и «прямолинейной правильности», которые привели к тому, что 
мерилом языковой правильности современного языка были объявлены: 
1) литературный язык старшей поры, которым были написаны произведе­
ния XVI и XVII в.; 2) народные диалекты и другие славянские языки, 
которые признавались источником познания и пополнения современного 
чешского языка. Последнего направления придерживался моравский 
лингвист Бартош, который считал, что первоначальное, ничем не нарушен­
ное наречие сохранилось только в народе. 

1 «UCebnice jazyka ceskebo pro IV. tridu gymnasii a vyssich odbomych skol», 
Praha, 1953, стр. 30—31. 
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«Брусы» содержали 2 части: морфологическую и фразеологическую. 
Во фразеологической части мы находим попытку внедрить слова и обороты, 
взятые из старого языка и из словаря Юнгманна. Комиссия отбирала так­
же различные обороты из народных говоров, но проводилось это в более 
ограниченных масштабах. Морфологическая часть, несмотря на пред­
ставленные в ней архаизмы, все-таки способствовала некоторой стабили­
зации грамматических норм рассматриваемого периода. В целом же кон­
сервативная, реакционная точка зрения, проводимая в «Брусах», отри­
цательно сказалась на сближении литературного языка с его разговорной 
формой. «Была надежда,— пишет В. Матезиус, — что и разговорный язык 
начнет влиять на литературный и что в результате этого уменьшится 
опасный разрыв между ними, который возник вследствие архаизации ли­
тературного языка. Но тут вдруг началось злополучное вмешательство 
чешских пуристов»1. 

Действительно, противопоставляя существующей языковой норме яко­
бы ничем не нарушенную норму языка старой литературы и искусствен­
но обработанную народную речь эпохи феодализма, отказываясь от упо­
требления иностранных слов вообще, «брусичи» не учитывали потребно­
стей языкового развития, в конечном счете выступали против тех завоева­
ний, которых добилась чешская буржуазия за минувшее столетие, не учи­
тывали силы сопротивления национального языка, не поняли основных тен­
денций его развития. В результате потребности развития современного язы­
ка расходились с его теоретической обработкой. 

Поэтому литературные школы данного периода мало обращали внима­
ния на призывы к соблюдению традиционной чистоты языка, принимая 
«Брусы» с таким же недоверием, с каким «брусичи» относились к их язы­
ку. Во многих случаях усилия «брусичей» не принесли никаких резуль­
татов, так как изгоняемые ими слова и обороты до сих пор живут в языке.. 

Языковая практика, развитие чешского языка шли помимо «Брусов», 
авторитет которых померк уже в 80-е годы. Чешские писатели, журнали­
сты не придерживались рекомендованных «Брусами» норм. Литератур­
ный чешский язык этого периода поэтому не отличается стабильностью; 
языковые нормы были сильно расшатаны. 

Выступление в конце XIX в. известного филолога и лингвиста Я. Ге-
бауера сыграло большую роль в истории нормализации и научной обработ­
ки чешского языка. В своей монументальной исторической грамматике 
(J. Gebauer «Historicka mluvnice jazyka ceskeho», d. I—III, 1894—1898), 
а также в своих школьных и практических грамматиках («Mluvnice ceska 
pro skoly stfedni a ustavy ucitelske», «Pfirucni mluvnice jazyka ceskeho 
pro ucitele a studium soukrome») Гебауер поставил на научную историче­
скую основу фонетику и морфологию чешского языка. Его работы — 
это, по существу, первая попытка пересмотреть кодификацию литератур­
ного языка после И. Добровского. Однако деятельность Гебауера не при­
близила языковую теорию к языковой практике. Интерес Гебауера к 
истории языка, а также стремление избавить чешский язык от колебаний 
определили то, что описанная им норма литературного языка (особенно в 
области фонетики и морфологии) была довольно архаической; диалектиз­
мы и народно-разговорные элементы в грамматике устранялись; некото­
рые архаизмы узаконивались. В принципе Гебауер не отошел от Добров­
ского; проведенная им нормализация фонетики, грамматики, синтаксиса 
и даже орфоэпии касалась лишь деталей. 

Тем не менее работы Гебауера, как в свое время и работы Добровскогог 
имели огромное влияние на современников и надолго определили их линг-

1 V. M a t h e s i u s , указ. соч., стр. 443. 
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вистическую практику. Эти работы были исходными при выработке 
правил чешского языка, вышедших в 1902 г. с предисловием Гебауера: 
«Pravidla hledici k ceskemu pravopisu a tvaroslovi». Хотя в предисловии 
к «Правилам» нет жалоб на упадок языка, в них определяются принципы 
нормализации литературного языка, допускаются даже параллельные 
формы и колебания, но в самих «Правилах» представлено бесспорное стрем­
ление к архаизмам, которые своим появлением обязаны не только инте­
ресам Гебауера к историческим исследованиям, но и тем, что среди его 
помощников были ярые пуристы. Пуристические тенденции «Правил» 
в дальнейшем еще больше усилились: были устранены допускаемые ранее 
колебания и увеличено количество архаизмов. 

Таким образом, теоретические работы по языку, появившиеся во вто­
рой половине XIX в., хотя и сыграли некоторую "положительную роль 
в нормализации грамматики чешского языка, но своим стремлением 
сохранить «первоначальный дух» и «традиционную чистоту» способство­
вали не только консервации литературного чешского языка, но и его архаи­
зации, в связи с чем углубился тот разрыв между письменным литератур­
ным языком и разговорной речью, который в силу исторических условий 
развития чешского языка возник в конце XVIII — начале XIX в. 

Пуризм в чешской лингвистике снова усилился во время первой миро­
вой войны. Представители пуристического направления сосредоточили 
свою деятельность в журнале «Наша речь» («Nase fee»), который начал 
выходить в конце 1916 г. Отрицательное отношение к живым тенденциям 
развития современного литературного языка в послевоенный период, 
в связи с расширением функций литературного чешского языка, возросло 
еще больше. Поэтому журнал «Наша речь» в отношении к языку продол­
жал линию «Брусов» на сохранение норм старого книжного языка. Стре­
мясь сохранить чистоту языка, а тем самым и национальную индивидуаль­
ность, «Наша речь» хотя и не вводила уже в литературный язык архаизмы 
и диалектизмы, но препятствовала введению новых слов и оборотов, хотела 
очистить язык от иностранных слов и заменить их чешскими. Произведе­
ния современных писателей считались ненадежным источником познания 
языка, ибо, как говорил И. Зубатый, этот язык из-за неблагоприятных 
исторических условий вырос без надежной исторической традиции*. 

В это же время возникает новая точка зрения. Известный чешский уче­
ный Эртль в статье «Хороший автор» впервые заговорил о том, что источ­
ником познания современного языка может быть язык современных 
писателей, язык «хорошего» автора. Таким автором, по мнению Эртля, 
может быть тот, кто никогда не нарушал и не нарушает норму, которую 
находим у авторов абсолютно хороших, т. е. у большего числа выдаю­
щихся писателей2. Теория «хорошего автора» Эртля является первым 
проблеском доверия к нормам современного языка. 

Переработка грамматики Гебауера, проведенная Эртлем, отразила его 
теоретические позиции. Ряд примеров из старого чешского языка он за­
менил примерами из современных писателей. Однако после смерти Эртля 
и Зубатого, когда ответственным редактором «Нашей речи» становится 
Галлер (1930), журнал начинает проводить линию воинствующего пуризма. 
Назначение теоретика-лингвиста Галлер видел в том, чтобы внедрить ста­
рую языковую кодификацию в писательскую практику. Поэтому «Наша 
речь» не переставала поучать писателей и современников в этом направле­
нии, подвергая разбору их произведения с точки зрения правильности 
языка. Многие чешские писатели, увидев в этом опасность для развития 

1 J. Z u b a t y , О upadku naseho knizniho jazyka, «Nase Fee», r. IV (1920), c. 1, 
стр. 1—9. 

2 V. E r t l , Dobry autor, «Narodni listy», Praha, 1927. 
л* 
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языка и литературы, резко выступили против деятельности «Нашей речи». 
Так, один из лучших * художников слова, известный чешский писатель 
И. Ольбрахт, в своей статье «Языковое смятение» (1931 г.), осуждая 
позицию «Нашей речи», где был, в частности, проведен разбор книги 
Фишера, писал о том, что чешский поэт, драматург, писатель, перевод­
чик, журналист, доктор философии, университетский профессор, филолог 
по призванию, Фишер сделал в своей книге «Душа и слово» более двухсот 
орфографическах, синтаксических, грамматических и пр. ошибок. «По-
чешски не умеют правильно писать не только такие писатели, как Неруда, 
Гавличек, Чех, Райе, Ирасек, как это бесповоротно в 9-м и 10-м номерах 
прошлого года доказала „Наша речь", но по-чешски не умеют писать ни 
университетские профессора, ни молодые филологи, как это показано 
разбором книги О. Фишера. Кто же в Чехии знает чешский язык?»1. 
Далее Ольбрахт пишет: 

«Очевидно, что правильно по-чешски умеют писать только редакторы 
„Нашей речи". Но разве язык, который знает всего несколько человек, 
это живой язык? Это еще чешский язык? Если так, то к чорту его! Это 
какой-то мертвый балтийский язык, это старопрусский язык, который зна­
ет хорошо только господин профессор Эндзелин, а кроме него — еще около 
6 человек»2. 

Приведенная цитата красноречиво свидетельствует о том, в каком про­
тиворечии находились языковая теория и языковая практика. К протесту 
писателей (Фишер, Эйснер, Ольбрахт, Ванчура и др.) присоединился давно 
уже назревавший протест чешских лингвистов, филологов. В 1932 г. 
в полемику о культуре чешского языка включились представители праж­
ского лингвистического кружка: Матезиус, Гавранек, Мукаржовский, 
Якобсон, Вейнгарт. Сформулированные ими принципы понимания языка 
они изложили в своих «Тезисах» еще в 1929 г. на международном съезде 
славистов в Праге. В начале 1932 г. ими был организован цикл лекций, 
посвященных вопросам языковой культуры, и в том же году выпущен в 
свет сборник «Литературный язык.и языковая культура»3. 

Представители пражского лингвистического кружка исходили в своей 
практике из следующих принципов: 1) последовательная синхрония, т. е. 
изучение норм современного литературного языка, причем нормы эти 
нельзя искать ни в произведениях старшей поры, ни в народной речи. 
Источником познания современного литературного языка могут служить 
произведения литературы за последние 50 лет, с учетом произведений и 
таких писателей, которые закладывали основу литературного языка 
(Тыл, Немцова, Гавличек); 2) функциональная точка зрения: строгое раз­
личение задач, которые поставлены перед языком, различными его 
аспектами и проявлениями (норму литературного языка нельзя рассматри­
вать с точки зрения диалектной нормы, так как перед литературным язы­
ком и диалектом стоят совершенно различные задачи); 3) структуральное 
понимание языка, т. е. понимание языка как системы. 

Исходя из этих принципов, представители пражского лингвистиче­
ского кружка отрицают пуристический тезис об упадке литературного 
языка, выступают против принципов «исторической чистоты» и «прямоли­
нейной правильности». Выдвигая требование стабильности языковой 
нормы литературного чешского языка, структуралисты отказывались по­
стигать современную языковую систему с точки зрения прошлого, ибо с 
этой точки зрения современный язык содержит много неправильностей, 
представляет упадок. 

. 1 J. O l b r a c h t , О jazyce a literature, Praha, 1953, стр. 12. 2 Там же, стр. 13. 3 «Spisovna Cestina a jazykova kultura», Praha, 1932. 
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На определенном этапе требование структуралистов о синхронном из­
учении языка сыграло, безусловно положительную роль.Смолкли жалобы 
на всеобщий упадок литературного языка. В новых «Правилах чешского 
правописания» 1941 г. уже были выброшены архаические неологизмы, 
исторический пуризм во многом был регламентирован, была сделана 
попытка опереться на живой литературный язык. В «Правилах» допуска­
ются уже параллельные формы в случае отсутствия стабильности в упо­
треблении тех или иных слов. В морфологии выступает совершенно опре­
деленная тенденция к закреплению форм, общих с живым разговорным 
•языком; в синтаксисе — отход от сложных периодов, характерных для 
периода Возрождения. «Правила», выпущенные в 1946 г. и в 1948 г., содер­
жат лишь незначительные изменения по сравнению с изданием 1941 г. 
Таким образом, деятельность членов пражского лингвистического круж­
ка способствовала сближению языковой практики и языковой теории, 
делала более возможным сближение архаической формы письменного ли­
тературного языка с его разговорной формой. 

Однако принципы пражского лингвистического кружка, проводимые в 
теоретических работах членов этого кружка, с точки зрения современного 
марксистского языкознания страдают рядом пороков и недостатков. Тре­
бование синхронного, статического изучения языка в сочетании с функ­
циональной точкой зрения, согласно которой язык, языковые средства, 
различные языковые проявления рассматриваются и оцениваются с точки 
зрения выполняемых ими задач (функций), не позволяло пражским 
структуралистам правильно попять взаимоотношение языка и мышления, 
связь языка с историей общества, сделало невозможным для структурали­
стов установление закономерностей языкового развития, выявление исто­
рических причин и путей развития языка. Идеалистическим является 
также признание автономности развития литературного и особенно поэти­
ческого языка, нашедшее свое выражение, в частности, и в очень богатой 
фактическими данными, широкими обобщениями и глубоким анализом 
конкретного материала «Истории литературного языка» Б. Гавранека, 
где читаем: «...литературный язык имеет свое автономное развитие и свою 
автономную систему, которая не покрывается, да и не может покрывать­
ся в своих тенденциях системой какого-либо наречия»1. Признание авто­
номности литературного языка находится в противоречии с положением 
о том, что язык — это общественное явление, что он живет и развивает­
ся вместе с развитием общества. Признание особых закономерностей 
развития поэтического языка, так привлекавшего внимание чешских струк­
туралистов, позволило им прийти к убеждению, что язык художественной 
литературы имеет право на деформацию, которая будто бы выполняет 
особую функцию, но которая в действительности приводила к разрушению 
его норм. 

Подчеркивание функционального использования тех или иных язы­
ковых средств, исключительности употребления тех или иных выражений 
в различных областях языкового общения, признание особых закономер­
ностей, автономного развития различных пластов языка приводило к тому, 
что язык как единый, общий переставал существовать: переставала ощу­
щаться органическая связь составляющих его частей, терялись внут­
ренние закономерности развития, свойственные всему языку в целом. 

Возвращаясь к вопросу о существующем до сих пор разрыве между 
литературным письменным языком и его разговорной формой, с одной 
стороны, между литературным языком в целом и его н&родно-разговор-

1 В. H a v r a n e k , Vyvoj spisovneho jazyka ceskebo, стр. 138. Позднее В. Гавра-
нек отошел от указанной точки зрения. См. его статью «Pfehled vyvoje ceskeho 
jazyka s hlediska marxistickeho» и ряд других статей. 
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ной речью, с другой, можно сказать, что разрыв этот не мог быть ликви­
дирован в условиях капитализма. Причины этого заключались в следую­
щем: сложный путь формирования национального чешского языка в 
условиях ожесточенной борьбы с языком господствующей нации, на­
личие латинского языка как языка церкви, а на протяжении многих сто­
летий и языка науки, господствующее положение немецкого языка как 
государственного, официально-канцелярского и разговорного (для опре­
деленной части населения), противоречия, заложенные в самой системе 
капитализма (невозможность равномерного распространения грамотности 
и культуры, неравномерная нивелировка местных диалектов), ограничен­
ность буржуазцо-национального движения, дававшая себя знать в спе­
цифических уклонах языковой политики (идеализация исторического 
прошлого, стремление «законсервировать» литературный язык старшей 
лоры, отгородить его от влияния народно-разговорной речи), — все 
это стимулировало и поддерживало большое расхождение между нормами 
письменного языка и устной речи. 

Говоря о перспективах дальнейшего развития чешского литературного 
языка, можно предположить, что развитие это пойдет по линии уничтоже­
ния противоречия между письменным литературным языком и народно-
разговорной речью. Подобные тенденции наметились еще в середине 
XIX в. и нашли отражение в произведениях наиболее талантливых и 
прогрессивных чешских писателей, они развивались по мере расшире­
ния функций чешского литературного языка. 

Усиление влияния литературного чешского языка на диалекты, при­
водящее к нивелировке этих последних, сближение с разговорной формой 
литературного языка и народно-разговорной речью — вот единственно 
плодотворная основа развития и обогащения литературного чешского 
языка. 
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(На материалах турецкого языка) 

1 

Проблема классификации словаря тюркских языков по частям речи 
лишь в последнее время вызвала заслуженный интерес в кругах тюрколо­
гов СССР. Однако специальных работ по вопросу о частях речи в тюркских 
языках появилось весьма мало. Судя по обзорной статье Э.В. Севортяна, 
эта проблема как будто не разрабатывалась даже в качестве диссерта­
ционных тем аспирантами и докторантами, работающими в области тюр­
кологии1. 

Конечно, все авторы грамматик тюркских языков в той или иной мере 
касаются проблемы частей речи в тюркских языках, но всюду наблюдается 
тенденция разрешить ее с позиции русского языка и тем самым облегчить 
понимание строя языка русскими читателями. Своеобразную, хотя и из­
вестную уже науке точку зрения высказал Г. Д. Санжеев в своей статье 
«К проблеме частей речи в алтайских языках»2, где автор стремится 
разрешить вопрос о частях речи в алтайских языках, включая и тюрк­
ские, с учетом специфики строя этих языков. 

Этой проблеме были посвящены доклады Э. В. Севортяна и Н. А. Бас­
какова, зачитанные ими в июне 1954 г. на расширенном заседании Ученого 
совета Института языкознания АН СССР, посвященном дискуссии о про­
блеме частей речи в языках разных типов3. Хотя вопрос о частях речи в 
тюркских языках в этих докладах и не был разрешен, все же в них были 
вскрыты основные ошибки в методологических приемах при изучении этой 
проблемы и сделаны попытки выдвинуть новые критерии распределения 
словаря тюркских языков по частям речи. Однако попытки эти не привели 
к единому мнению хотя бы о том, что считать критерием для определения 
категории прилагательных в тюркских языках. Можно ли, например, фор­
му слова считать решающим критерием при отнесении его к категории 
прилагательных или же этот признак только помогает разрешению 
вопроса. 

1 См. Э. В. С е в о р т я н, Советская тюркология в прследискуссионные годы, 
ИАН ОЛЯ, 1953, вып. 6. Э. В. Севортян почему-то не упомянул о таких кандидатских 
диссертациях, как «Категория имени прилагательного в современном казахском языке» 
Дж. Чекенова (Алма-Ата, 1953) и «Имя прилагательное в современном киргизском 
языке» В. Д. Уметалиевой (М., 1953). 

2 ВЯ, 1952, № 6. 
3 См. «Тезисы докладов на открытом расширенном заседаний Ученого совета 

f Ин-та языкознания АН СССР], посвященном дискуссии о проблеме частей речи в язы­
ках разных типов, 28—30 июня 1954 г.», М., 1954. i 
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Некоторые тюркологи полагают, что в современных тюркских языках 
наметилась тенденция ~к возникновению имен прилагательных, отличаю­
щихся от прочих частей речи формальными признаками, т. е. наличием 
специальных аффиксов, дающих возможность рассматривать эти слова как 
имена прилагательные. При этом имеют в виду не те исконно существую­
щие в тюркских языках аффиксы, посредством которых образуются слова, 
имеющие в какой-то мере сходство с именами прилагательными, например, 
русского языка, а новые, заимствованные из других языков. К числу та­
ких аффиксов относят, например, аффиксы -аль, -ик, -ион в словах социалъ 
«социальный», астрономии «астрономический», информацион «информа­
ционный» и т, п., широко используемые тюркоязычными народами СССР. 
Однако в отношении слов социалъ, астрономии, информацион и им подоб­
ных следует сказать, что они осознаются как имена прилагательные не 
по формальному признаку (аффиксам -аль, -ик, -ион), а в целом, как заим­
ствованные прилагательные, так же, как во многих тюркских языках до 
сего времени находятся в употреблении заимствованные из арабского языка 
прилагательные на i. Известно, однако, что аффикс i не используется как 
средство для образования имен прилагательных от слов тюркского про­
исхождения, вследствие чего количество прилагательных на i, ранее заим­
ствованных из арабского языка, не увеличивается, а даже уменьшается. 

Количество прилагательных на -алъ,-ик, -ион в тюркских языках СССР, 
конечно, будет расти, но не за счет образования посредством этих аффик­
сов прилагательных от тюркских слов, а за счет заимствования готовых 
слов через посредство русского языка в связи с культурным ростом тюрко-
язычных народов СССР. 

Как известно, в Турции делались попытки оживить давно омертвевший 
аффикс -al ( -el, -I) для образования прилагательных тина kiiltiirel «куль­
турный», siyasal «политический» и т. п. Эта попытка не нашла поддержки 
в широких кругах турецкой общественности, и в настоящее время новые 
прилагательные на -al не появляются. 

Какие пути морфологического развития категории имен прилагатель­
ных в тюркских языках окажутся наиболее продуктивными в будущем, 
пока что сказать трудно. Одно ясно: каждый тюркский язык будет разви­
ваться по собственному пути, который в конечном счете будет определен 
ис*орическойсудьбой народа, говорящего на данном языке. 

2 
Некоторые тюркологи считают, что и м е н а вне контекста не могут 

быть отнесены ни к одной категории словг и выделяют тем самым г л а г о л 
в особую неименную категорию. Вместе с тем во всех грамматиках тюрк­
ских языков выделяется группа слов, именуемая прилагательными, часто 
с оговоркой, что эти слова, наряду с основной функцией выражения опре­
деления, могут быть также и другими членами предложения2 (имеется в 
видуч субстантивизация имен прилагательных — явление, свойственное, 
например, русскому языку; ср. белые, красные и т. п.). 

Большую часть слов, относимых к категории имен прилагательных, со­
ставляют слова, имеющие определенный формальный показатель, т». е. 
аффикс, посредством которого от именных или глагольных основ образу­
ются новые слова, близкие по значению к именам прилагательным. Мы 
говорим б л и з к и е , потому что, как нам кажется, ни один аффикс, на-

1 См. А. Н. К о н о н о в , Грамматика турецкого языка, М.—Л., 1941, стр. 38. 
2 См. Н. А. Б а с к а к о в , Ногайский язык и его диалекты, М.—Л., 1940, 

стр. 69. 
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пример в турецком языке, не может служить средством образования имен, 
равных по значению именам прилагательным другого языка. Такой, на­
пример, общетюркский аффикс, как -h ( -li, -1и, -1й), в турецком языке ис­
пользуется для образования отименных иглагольных основ категории слов, 
имеющих лишь приблизительное сходство с именами прилагательными. 

Используемые как определения, слова с аффиксом -li всегда вносят 
характерный оттенок обладания именем-определяемым тем, что означает 
основа имени на-/г. Такого свойства прилагательные, например, русского 
языка не имеют. Поэтому имена на -li, выступая в качестве определения, 
требуют, чтобы определяемое имя по своей семантике допускало обладание 
тем, что означает основа имени на -U. Так, имя на -li от akil«ум»— akilli 
может выступать как определение только перед такими словами, семантика 
которых допускает обладание умом. Поэтому сочетание akilli adam «ум­
ный человек» возможно, но akilli hareket «умный поступок» невозможно, 
так как поступок не может обладать умом. 

То же можно сказать и об именах с аффиксом -siz {-siz, -suz, -stiz), ис­
пользуемых со значением, обратным именам на -li, т. е. содержащих ука­
зание на отсутствие у определяемого имени того, что означает основа име­
ни на -siz. Поэтому допустимо сочетание akilsiz adam «неумный, глупый 
человек», но не допустимо akilsiz hareket «неумный, глупый поступок». 

Аффикс агентивности -ci ( -ci, -си, -ей, -gi, -gi, -ди, -дй) также исполь­
зуется для образования имен, могущих выступать в значении прилагатель­
ных. Однако значение имени на -ci как прилагательного устанавливается 
не аффиксом -ы и даже не синтаксической его функцией как определения, 
а так же, как и именна-/г,семантикойсочетающихсяслов. Именнопоэтому 
можно сказать inkilapgi talebeler «революционное студенчество», но нельзя 
сказать inkilapgi harenet «революционное движение». 

Далее, именные образования на -lik ( -lik, -luk, -liik) в значении имен 
прилагательных употребляются лишь в том случае, если определяемое 
имя предназначается для того, что означает основа имени на -lik. Следова­
тельно, функция аффикса -lik в образовании имен, способных выступать как 
прилагательные в качестве определения, весьма ограничена. Основою для 
образования подобного рода прилагательных обычно служат имена, озна­
чающие отрезок во времени или пространстве, сами же прилагательные 
обычно сопровождаются именем числительным, как, например, bes sene-
likplan «пятилетний план» (буквально: «план, рассчитанный на пять лет»), 
yazhk kuma§ «летняя материя» (буквально: «материя, предназначенная 
на лето») и т. п. Такие образования, как satihk «продажный, предназначен­
ный на продажу», kiralik «сдаваемый в аренду», в современном турецком 
языке весьма редки, что свидетельствует о незначительной продуктивно­
сти аффикса -lik в образовании имен прилагательных. 

Аффиксы, употребляемые в турецком языке для образования имен от 
глагольных основ, тоже имеют свою специфику. Так, например, аффикс 
-ik (-ik, -uk, -йк; -ек, -к) используется для образования как имен прилага­
тельных, так и существительных. Значит, в этом отношении он не выполняет 
какой-то специальной функции. Зато при образовании прилагательных 
от основ переходных глаголов он придает этим основам пассивное значение, 
как, например, kir-ik «сломанный, разбитый» (от kirmak «ломать, разби­
вать»), boz-uk «испорченный» (от bozmak «портить») и, наоборот, основам 
непереходных глаголов он придает активный характер, например: titre-k 
«дрожащий» (от titremek «дрожать»), kork-ак «боящийся, трусливый» (от 
когктак «бояться») и т. п. 

То же можно сказать и об аффиксе -kin (-kin, -кип, -кип; -gin, gin, -gun, 
-gun), например: ger-gin «натянутый» (от germek «натягивать»), ol-gun«со­
зревший» (от olmak «зреть») и т. п. 

I 



38 Т. И. ГРУНИН 

Здесь мы не будем перечислять все аффиксы, которые используются в 
турецком языке для образования новых имен от именных и глагольных 
основ, и характеризовать их специфические свойства. Многие из них слу­
жат средством для образования от именных и глагольных основ таких слов, 
которые принято считать производными именами существительными в силу 
их особых функций в предложении, хотя известно, что функции слов в 
предложении могут быть различными, а это означает, что не всякая функ­
ция слова в предложении может быть принята как критерий отнесения его 
к категории существительных. 

Перечисленные выше отыменные и отглагольные образования мы отне­
сли к категории прилагательных как по формальному признаку, так и по­
тому, что взятые вне связи с другими словами они вызывают в сознании 
в первую очередь представление о признаке. Однако ни формальный приз­
нак слова, ни вызываемое им представление не могут окончательно ре­
шить вопрос о его грамматической категории. Например, слова коуШ, 
sehirli, inkildpci, korkak означают не только «деревенский», «городской», 
«революционный», «трусливый», но и «крестьянин», «горожанин», «ре­
волюционер», «трус». Причем последнее значение этих слов не является 
результатом их субстантивизации как имен прилагательных, так как они 
в одной и той же функции в предложении ведут себя по-разному (ср. koylii 
hastalar «деревенские больные» и koylii kizi «крестьянская дочь, дочь кре­
стьянина», inkildpgi talebeler «революционное студенчество» и inkildpgi 
fikri «революционная мысль» и т. д.), т. е. сочетаются с определяемым раз­
личными способами. Но если бы мы слова koylii, inkildpgi в словосочета­
ниях koylii kizi «крестьянская дочь», inkildpgi fikri «революционная мысль» 
•отнесли к категории имен существительных только потому, что они вызы­
вают необходимость оформления определяемого аффиксом -с, что не имеет 
места в словосочетаниях koylii hastalar «деревенские больные», inkildpgi 
talebeler «революционное студенчество», то мы допустили бы ошибку, так 
как эти слова в обоих словосочетаниях являются выразителями призна­
ка и не могут быть носителями его, а следовательно, и не являются именами 
существительными. 

Однако следует сказать, что в языке образования на -li,-ci, -siz, -lik и 
др., если они выступают не как определения^ весьма часто осознаются 
как имена существительные и как таковые сами могут быть носителями 
признака. 

Можем ли мы все-таки считать именные образования на -li, -siz, -ci, 
-hk и др. именами прилагательными? На этот вопрос нам кажется, следует 
дать положительный ответ в том случае, если подобные имена в первую 
очередь вызывают представление о признаке, а не о носителе признака. 
На этом основании мы вправе отнести к категории прилагательных и та­
кие слова, которые, обозначая признак предмета, по форме ничем не отли­
чаются, например, от имен существительных, т. е. слов, обозначающих 
предмет. 

Так, например, слова kalin «толстый» и kadin «женщина»г mavi «голу­
бой» и kedl «кошка» по морфологическим признакам не дают основания 
отнести их к различным частям речи. Но в нашем сознании kalin «толстый» 
и mavi «голубой» вызывают представление о признаках, а не о предметах, 
тогда как kadin «женщина» и kedi «кошка», наоборот, в первую очередь 
вызывают представления о предметах, а не о признаках. 

Некоторые производные слова, как, например, кйсй&«маленький», 
Ьйуйк «большой» и т. п., формально ничем не отличаются от bigak«нож», 
$осик «ребенок» и т. п., однако первые осознаются как выразители призна­
ков, а вторые — предметов. 

И все же делать вывод о грамматической категории того или иного слова 
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лишь на основании вызываемого им в сознании представления было бы оши­
бочно, ибо слово в сознании может представлять и предмет, и признак. 
"Так, кдуШ, ассоциирующееся обычно с понятием «крестьянин», может вы­
зывать представление и о признаке («деревенский»), soguk и sicak наряду с 
«холод», «тепло» означают также «холодный», «теплый». Даже такие 
слова, как kadin, kedi, досик, которые изолированно осознаются как имена 
•существительные, в языке все же могут выражать и признаки, т. е. вы­
полнять функцию имен прилагательных. 

Из сказанного следует, что и семантический критерий не может быть 
.положен в основу отнесения того или иного слова к категории прилагатель­
ных, хотя значение его в этом весьма важно. В а ж н о с т ь э т о г о к р и ­
т е р и я подчеркивается еще и тем, что слова со значением качествен­

ного признака в предложении ведут себя отлично от других слов. 
Качественные признаки, выражаемые этими словами, могут быть срав­

нимы, усилены или ослаблены как аналитическим, так и морфологическим 
способом. Так, от Ьйуйк «большой», кйдйк «маленький», sari «желтый» мы 

^аналитически можем образовать daha Ьйуйк «больше», еп Ьйуйк «самый 
большой», daha кйдйк «меньше», еп кйдйк «самый маленький», daha sari 
«более желтый» и морфологически Ьйуйсек «довольно большой», кйдйсйк 
«очень маленький», sarimsi «желтоватый» и т. п. Качественный признак, 

.передаваемый подобными словами, может иметь свой признак, выражаемый 
особыми количественными наречиями, как, например, siddetli «сильный», 
док siddetli «очень сильный», tuzlu «соленый», az tuzlu «мало соленый, ма­
лосольный», genis «широкий», iki misli genis «в два раза шире» и т. п. И, 
наконец, слова, передающие качественный признак, могут служить осно­
вой для образования качественных имен существительных посредством 
аффикса -hk: ЬйуйЫйк «величие». кйдйЫйк «мизерность», sarihk «желтиз­
на» и т. л. 

Все эти свойства дают нам основание отнести определенную группу 
•слов к категории прилагательных, хотя следует сказать, что вопроса по 
существу они все-таки не решают, а лишь способствуют выяснению при­
воды этих слов с иных позиций. 

Основным критерием принадлежности слова к той или иной категории 
жмен является сочетаемость слов в определительных словосочетаниях, 
шричем решающим фактором выступает ф о т э м а с в я з и определения 
с определяемым. 

Действующая на данном этапе развития турецкого языка система 
;в одинаковой степени распространяется как на словообразование, т. е. 
на порядок следования аффиксов в слове, так и на словосочетание, т. е. 
на порядок следования компонентов в словосочетании (наиболее важный 
элемент и в словообразовании, и в словосочетании помещается постпо­
зиционно по отношению к менее важному). В определительных словосо­
четаниях слово, означающее субстанцию, занимает место после слова, вы­
ражающего признак данной субстанции. 

Таким образом, слово, какой бы частью речи оно ни являлось и какой 
бы признак оно ни выражало, в атрибутивных словосочетаниях всегда 
занимает место перед словом, носителем признака, т. е. определение всегда 
будет предшествовать определяемому1. Это основное правило распростра­
няется на все типы определительных словосочетаний. Однако эта сторона 
связи определения с определяемым сама по себе не вскрывает внутреннего 
содержания самого словосочетания и поэтому не может способствовать 
разрешению вопроса о категории имен прилагательных. Любое слово, 

1 За исключением тех случаев, когда говорящий желает привлечь внимание слу­
шающего не к носителю признака (определяемое^, а к его признаку (определение). 
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использованное в качестве определения, будет занимать место перед опре­
деляемым, но не каждое из них можно отнести к категории имен прилага­
тельных. Слова, выражающие количественные, или местоименные призна­
ки, или признаки действия (и состояния), должны рассматриваться как 
числительные, местоимения и причастия, а не как прилагательные, хотя, 
будучи использованы как определения, они тоже занимают место перед 
определяемым. 

Наличие имен прилагательных в турецком языке можно установить 
только в результате анализа формальной связи компонентов определи­
тельных словосочетаний. По формальному признаку связи компонентов 
определительные словосочетания можно разделить на три типа. 

Первый тип характеризуется тем, что связь определения с определяемым 
формально ничем не выражена; она осуществляется аналитически на осно­
ве семантики сочетающихся компонентов н смыслового содержания всего 
словосочетания, например sari gigek «желтый цветок»; altin saat «золотые 
часы» и т. п. Этот тип определительных словосочетаний мы назовем ана­
литическим. 

Формальным признаком второго типа является наличие аффикса -г 
(-i, -и, -и), -si (-si, -su, -sii) при определяемом, посредством которого устана­
вливается синтетическая связь определяемого с определением, например 
kadin robasi «женское платье», ектек fiyati «цена на хлеб». 

И, наконец, третий тип словосочетаний характеризуется наличием двух­
сторонней формальной связи компонентов, выраженной аффиксом роди­
тельного падежа -in (-in, -un, -tin; -nin, -nin, -nun, -nun) при определении, 
придающем ему поссессивный характер, и аффиксом -i si при опреде­
ляемом, который, как и во втором типе, является средством синтетической 
связи определяемого с определением, например, kadinin robasi «платье 
женщины». Этот тип словосочетаний мы считаем удобным назвать поссес-
сивно-синтетическим. 

Наличие вышеописанных трех типов определительных словосочетаний, 
по нашему мнению, возникло на основе дифференциации слов по частям 
речи. . Чг, i 

Слова koylii, inkilapgi, sari, kahn, altin, agag,которые имеют различные 
формальные признаки с точки зрения их морфологической структуры и 
взятые изолированно отражают в сознании то представление о признаке, 
то о предмете, или о том и другом, в определительных словосочетаниях 
при равных условиях, оказывается, ведут себя одинаково. Так, каждое 
из них может выступать в качестве определения в определительных слово­
сочетаниях аналитического типа, например, kbylix hastalar «деревенские 
больные», inkildpgi talebeler «революционное студенчество», sari gigek «жел­
тый цветок», kahn kitap «толстая книга», altin saat «золотые часы», agag 
teneke «деревянный ящик» и т. п. 

Несмотря на то, что определения в этих словосочетаниях выражают 
постоянные, свойственные по природе признаки определяемого предмета, 
они могут быть разобщены с определяемым и перемещены. Разобщение воз­
можно, например, путем вставки между сочетающимися компонен­
тами слова Ыг с целью усиления признака, выраженного определением, 
например: sari Ыг gigek «очень желтый цветок», kahn bir kitap «очень тол­
стая книга» и т. п. Перемещение же компонентов допустимо при из­
менении атрибутивной связи в предикативную, например: hastalar koylii 
«больные — деревенские», talebeler inkildpgi «студенчество — револю­
ционное», gigek sari «цветок — желтый», saat altin «часы —• золотые» и т. п. 

Перемещение компонентов определительных словосочетаний аналити­
ческого типа и превращение атрибутивной связи в предикативную оказа­
лось возможным благодаря отсутствию формальной связи между компонен-
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тами, сама же формальная связь не нужна потому, что слова koylii, inki-
lapgi, sari, kahn, agag в определительных словосочетаниях в одинаковой 
мере способны выражать признаки, и именно качественные признаки. 

Многие тюркологи полагают, что такие словосочетания, как altin saat 
«золотые часы», agag teneke «деревянный ящик», допустимы потому, что 
первый компонент является названием материала., из которого сделано 
то^ что означает второй компонент. Нам кажется, что это не совсем верно. 
Если допустить такое понимание подобных словосочетаний, то необходимо 
будет признать, что в сознании говорящего эти словосочетания вызывают 
представление о двух предметах, а именно: в altin saat о «золоте» и «ча­
сах», в agag teneke о «дереве» и «ящике». Если бы это действительно было 
так, то тогда допускалась бы возможность постановки определения перед 
каждым компонентом словосочетания, и таким образом возможен был бы 
разрыв словосочетаний1. 

Словосочетания же altin saat, agag teneke и т. п. не допускают разрыва 
путем вклинивания особых определений к saat пли teneke и постановки 
определения к altin или agag. Это означает, что подобные словосочетания 
аналитического типа отражаются в сознании говорящего как представле­
ния об одном предмете с качественным признаком. 

Поскольку всякое иное определение, поставленное перед определитель­
ным словосочетанием аналитического типа, будет выражать признак глав­
ного члена словосочетания, т. е. определяемого, тем самым устанавливает­
ся и грамматическая природа второстепенного члена словосочетания, т. е. 
определения как выразителя признака, а не носителя его. А так как в 
определительных словосочетаниях аналитического типа определение вы­
ражает только качественный признак, то любое слово, выступающее как 
определение в таких словосочетаниях, вне зависимости от его морфоло­
гической структуры и лексических особенностей, должно рассматриваться 
как имя прилагательное качественное. 

3 
В турецком языке формальный признак, как мы уже выше говорили, 

не может служить основным критерием отнесения слов к той или иной грам­
матической категории имен, а тем более к категории имен прилагательных 
качественных или относительных. Поскольку значение слова, как имени 
прилагательного качественного,раскрывается по его синтаксической функ­
ции определения в определительных словосочетаниях аналитического типа, 
то же слово как определение в словосочетаниях иного типа не будет именем 
прилагательным качественным. 

Так, в словосочетании koylii hastalar «деревенские больные» слово 
koylii передает качественный признак, в сочетании же koylii kizi «кре­
стьянская дочь, дочь крестьянина» то же слово передает иной, не каче­
ственный признак. Это же можно сказать о словах agag, altin в словосоче­
таниях agag teneke «деревянный ящик» л agag yapraklari «древесный лист», 
altin saat «золотые часы» и altin madeni «золотая руда». 

Таким образом, если в русском языке качественные и относительные 
прилагательные распознаются или в словосочетании, или по морфологи­
ческим признакам, в-турецком языке качественное или относительное зна­
чение прилагательного распознается лишь по форме сочетания компонентов 
определительного словосочетания. 

1 Разрыв аналитических словосочетаний возможен только путем вставки Ыт с 
целью усиления качества, выраженного определением. В словосочетаниях же altin 
saat, agaq teneke и т. п. вклинивание Ыг недопустимо потому, что слова altin «зо­
лотой» и agaq «деревянный» выражают абсолютные признаки. 
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Значение относительного прилагательного слово приобретает в том 
случае, если определяемое определительного словосочетания оформляется 
аффиксом -I (si), синтетически связывающим оба компонента словосочета­
ния — носителя признака и признак — в одно неразделимое целое. 

Выше мы говорили о таких словах, которые в словосочетании способны 
выражать и качественные, и относительные признаки. Разберем теперь та­
кие словосочетания синтетического типа, как kadin robasi «женское пла­
тье» и ектек fiyati «цена на хлеб». Обычно принято считать, что в определи­
тельных словосочетаниях синтетического типа определением выступает 
имя существительное неопределенное, а определяемое имя (существитель­
ное же) принимает местоименный притяжательный аффикс 3-го лица -i 
(si). Последний из тюркологов, анализировавший этот тип словосочета­
ний (релятивный, как он его называет), С. С. Майзель, считает, что слово­
сочетание kadin sapkasi «женская шляпа» следует рассматривать как «жен­
щина — шляпа + ее», хотя и признает, что подобного рода сочетания пред­
ставляют «стойкое комбинативное сочленение»1. 

И действительно, компоненты словосочетаний kadin robasi «женское 
платье», ekmek fiyati «цена на хлеб» настолько тесно спаяны, что не допу­
скают ни разрыва, ни изменения атрибутивной связи в предикативную, и 
нередко такие словосочетания передают значение одного слова, как, на­
пример, binbasi (из bin «тысяча» и bas «голова») «майор», ayakkabi (из ayak 
«нога» и кар «футляр») «обувь» и т. п. 

Учитывая эти особенности словосочетаний синтетического типа, нет 
оснований связывать эти словосочетания с категорией неопределенно­
сти и понимать указанные выше примеры как «платье какой-то нео 
пределенной женщины» или «цена неопределенного хлеба». 

Турецкие словосочетания kadin robasi «женское платье», erkek paltosw 
«мужское пальто», ev hayvani «домашнее животное» отличаются от соответ­
ствующих русских не по содержанию, а по форме выражения связи опре­
деления с определяемым. И если в русском языке эта форма связи осуще­
ствляется благодаря аффиксации определения, в турецком языке морфоло­
гический показатель связи аффикс -i (-si) принимает на себя определяемое. 
Именно благодаря тому, что аффиксом -i (si) оформляется определяе­
мое и тем самым устанавливается его синтетическая связь с предыдущим 
словом как определением, компоненты определительных словосочетаний 
синтетического типа невозможно перемещать, изменяя атрибутивную связь 
в предикативную. 

Перемещение компонентов русских определительных словосочетаний 
«женское платье»t «домашнее животное» и т. п. из атрибутивной связи в 
предикативную «платье — женское», «животное — домашнее» оказывается 
возможным потому, что формальная связь компонентов, выраженная 
аффиксацией определения, остается ненарушенной. Но если бы мы захоте­
ли так же переместить компоненты турецких словосочетаний kadin robasi 
и ev hayvani в виде robasi — kadin, hayvani — ev, получилась бы бессмы­
слица, так как аффикс -i (-si) связывает слова с предыдущими, а не с по­
следующими словами. 

Таким образом, совершенно одинаковые по своему смысловому содержа­
нию русские словосочетания «женское платье», «домашнее животное» и 
турецкие kadin robasi, ev hayvani и т. п. отличаются друг от друга лишь 
по формальным признакам связи- компонентов, в чем и заключается про­
явление сущности специфики русского и турецкого языков, характери­
зующей самобытность их развития. 

1 См. С. С. М а й з е л ь, Категория дефинитивности в турецком языке. Сб. 
«Академику Владимиру Александровичу Гордлевскому к его семидесятипятилетию», 
М.. 1953, стр. 179. 
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Что первый компонент определительных словосочетаний синтетического 
типа не является именем существительным (хотя бы и неопределенным), 
подтверждается и тем, что сам он, будучи выразителем признака, не может 
быть определяем. Ввиду этого всякое определение, поставленное перед 
синтетическим словосочетанием, будет относиться ко второму его компонен­
ту t а не к первому, как, например, yeni kadin robasi «новое женское пла­
тье», yiiksek ekmek fiyati «высокая цена на хлеб (высокая хлебная цена)» и 
т. п. 1 

Из всего сказанного относительно определительных словосочетаний 
синтетического типа можно сделать вывод о том, что формальный показа­
тель связи аффикс -I (si) при определяемом делает слово-определение вы­
разителем конкретного признака, сама же форма связи предопределяет 
и характер признака, выражаемого определением. 

В отличие от словосочетаний аналитического типа (koylii hastalar «де­
ревенские больные», Ъйуйк ev «большой дом», sari qiqek «желтый цветок», 
inkilapqi talebeler «революционное студенчество», altin saat «золотые часы», 
qelik trade «стальная воля»), в коих определения выражают качественные 
признаки, в словосочетаниях синтетического типа [«koylii kizi «крестьян­
ская дочь (дочь крестьянина)», inkildpgi fikri «революционная мысль», 
altin madeni «золотая руда», celik fabrmasi «сталелитейный завод», ектек 
fiyati «хлебная цена (цена на хлеб)» и т. п. ] определения никакого предста­
вления о качестве не вызывают; в этих словосочетаниях определения бла­
годаря аффиксу-г (si) при определяемом превратились в выразителей кон­
кретных признаков, а именноt относительных признаков. 

Следовательно, любое слово, выступающее как определение в опреде­
лительных словосочетаниях синтетического типа, будет выражать отно­
сительный признак, а поскольку само оно в таких словосочетаниях не 
может быть носителем признака (и, значит, не является субстанцией), оно' 
должно быть отнесено к категории имен прилагательных относительных. 

Нас, конечно, не должно смущать то обстоятельство, что определения 
многих синтетических словосочетаний не находят себе соответствия в рус­
ском языке в виде имени прилагательного. Так, например, турецкие слово­
сочетания imha muharebesi,hayatpahahhgi, sandaliye ayagi по-русски пере­
даются не как «уничтожающий бой»! «жизненная дороговизна», «стуль-
ная ножка», а как «бой на уничтожение», «дороговизна жизни», «ножка. 
от стула». 

Даже целые синтетические определительные словосочетания могут 
выступать в качестве определений и, в зависимости от того, передает ли 
данное словосочетание качественный или относительный признак, оно со­
четается с определяемым или аналитически или синтетически и, следо­
вательно, должно быть отнесено к категории прилагательных качественных 
или относительных. 

Такие словосочетания нередко и в русском языке передаются сложными 
прилагательными, как, например, harpsonrasi (hadiseler) «послевоенные 
(события)» milletlerarasi (miinasebetler) «международные (отношения)», 
но dis isleri bakani или даже disisleri bakani «министр иностранных дел» 
(буквально: «внешнедельский министр»). 

Изложенный выше способ выражения относительного признака пред­
мета или явления является одной из специфических черт турецкого языка, 
ибыло бы по меныпеймере ошибочно объяснять его с позиций русского или 
какого-либо другого, не родственного турецкому языка. 

1 Определение перед синтетическими словосочетаниями будет относиться к пер­
вому компоненту только в том случае, если вторым компонентом является слово,, 
выполняющее служебную функцию. 
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Предпринятые до сего времени попытки установить наличие в тюркских 
(в том числе и турецком) языках категории имен прилагательных на основе 
формальных признаков и смыслового содержания слов, рассматриваемых 
изолированно, не дали положительных результатов потому, что слова, 
взятые отдельно, вне связи, являются лишь «строительным материалом», 
значение же их раскрывается только в предложении, т. е. тогда, когда 
они вступают в синтаксическую связь друг с другом. 

Конечно, формальный признак слова может служить предварительным 
условием отнесения его к той или иной части речи, но окончательно это 
устанавливается все-таки особенностью его синтаксической связи с други­
ми словами. 

Не касаясь здесь вопроса о наличии в турецком языке заимствованных 
слов, которые по формальным признакам могли бы быть отнесены к ка­
тегории имен прилагательных относительных, мы скажем, что имена чи­
слительные порядковые могут рассматриваться как прилагательные отно­
сительные по формальному признаку. Окончательно это устанавливается 
все же особенностью синтаксической связи этих имен с определяемым. Не­
смотря на то, что порядковые числительные никакого представления о 
качественном признаке в сознании говорящего не вызывают, они сочетают­
ся с определяемым аналитически. Такому способу сочетания способствует 
аффикс ~(i) nci (-inci, -uncu, -йпсй), присоединяемый к количественным чи­
слительным, который и превращает последние в прилагательные отно­
сительные. Благодаря этому аффиксу в определительных словосочетаниях 
устанавливается синтаксическая связь между порядковым числительным, 
как определением, и определяемым. Поскольку эта связь оказалась осуще­
ствленной посредством аффикса -(i) nci, аффикс -i-(-si) при определяемом 
оказался излишним. Именно благодаря наличию аффикса -(i) па при 
определении связь оказывается не нарушенной и при перемещении ком­
понентов определительных словосочетаний из атрибутивной связи в пре­
дикативную, например behind mesele «пятый вопрос» и mesele besinci 
«вопрос —• пятый» и т. п. 

Что касается компонентов цоссессивно-синтетических определитель­
ных словосочетаний, то они должны рассматриваться как имена существи­
тельные, так как оба они выражают конкретные понятия предметности и 
каждый из них может быть носителем и качественного, и относи­
тельного признака. Оформление аффиксом родительного падежа пер­
вого компонента таких словосочетаний, на наш взгляд, не имеет ника­
кой связи с категорией определенности, как это многие полагают, так 
как аффикс родительного падежа служит лишь средством выражения 
принадлежности и может присоединяться к любому имени существитель­
ному, способному обладать тем, что означает второй компонент словосо­
четания, синтетически связанный с ним посредством аффикса-г (si). По­
этому в турецком языке возможны как словосочетания bu kadinin robasi 
«платье этой женщины», так и Ыг kadinin robasi «платье какой-то женщи­
ны», и her Ыг kadinin robasi «платье любой женщины», и даже kadinin ro­
basi «платье женщины». 

В результате всего сказанного нам кажется, что морфологические при­
знаки слов и их семантика, благодаря чему мы априори относим некоторую 
группу слов к категории прилагательных, окончательно этого вопроса не 
решают, а лишь способствуют разрешению его в синтаксическом плане. 

Грамматическая природа слова как имени прилагательного окончатель­
но проявляется в его способности передавать качественный или относитель­
ный признак в определенной формальной связи с определяемым. 
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№ 4 1955 

С. С. КАКАБАДЗЕ 

0 ТАК НАЗЫВАЕМЫХ «ХЕТТСКО-ИБЕРИЙСКИХ» ЯЗЫКАХ 

Теория о так называемых «хеттско-иберийских» языках за последние 
20 лет стала популярной среди грузинских кавказоведов1, хотя эта кон­
цепция всегда излагалась лишь общими декларативными фразами и ника­
кими доказательствами не подкреплялась2. Тем не менее категорический 
характер этих заявлений вводит в заблуждение некоторых ученых (не 
специалистов по кавказским и переднеазиатеким языкам), которые поло­
жения данной теории и вытекающие из нее этнологические концепции рас-

1 О генетическом родстве кавказских языков с шумерским, хеттским, хуррит-
ским, урартским и другими говорил, например, А. С. Чикобава еще в 1939 г. (см. 
А. Ч и к о б а в а , Общее языковедение, I, Тбилиси, 1939, стр. 122—123 [на груз, 
языке]). О работе кавказоведов в этом направлении С. Н. Джанашиа положительно 
•отзывался еще в 1937 г. (см. С. Н . Д ж а н а ш и а , Общественные науки в Советской 
Грузии к 20-й годовщине Великой Октябрьской социалистической революции, «Из­
вестия Ин-та языка, истории и матер, культуры [Груз, филиала АН СССР]», I, 
Тбилиси, 1937, стр. XXIII—XXIV [на груз, языке]). В том же томе указанных 
«Известий» напечатано несколько статей, касающихся этих вопросов (см.: А. С. Ч и ­
к о б а в а , Сравнительно-исторические очррки картвельских языков, § 1 [на груз, язы­
ке]; А. Г. Ш а н и д з е , К этимологии названия «Топада»; С. Н. Д ж а н а ш и а , 
Тубал-Табал, Тибарен, Ибер [на груз, языке]). 

2 См., например: сб. «Иберийско-кавказекое языковедение», II, Тбилиси, 1948, 
стр. VII, IX, 255; Арн. Ч и к о б а в а , Труды И. В. Сталина по вопросам языкозна­
ния и их значение для науки о языке, Тбилиси, 1951, стр. 9—10; К. В. Л о м т а -
т и д з е и А. С. Ч и к о б а в а, Иберийско-кавказские языки, БСЭ2, т. 17; Арн. 
Ч и к о б а в а , Сталинское учение о языке и наши задачи в области сравнительно-
исторического языкознания, «Заря Востока» (Тбилиси) 20 I 53. См. также Н. Б е р-
д з е н и ш в и л и , И. Д ж а в а х и ш в и л и , С. Д ж а н а ш и а , История 
Грузии, ч. I, Тбилиси, 1950, стр. 16—17; А. С. Ч и к о б а в а , Введение в язы­
кознание, ч. I, М., 1952 (2-е изд.— 1953), стр. 224— 227; то же — Тбилиси, 1952, 
•стр. 375—381 [на груз, языке]. 

В наиболее общем виде эту теорию излагает акад. С. Н. Джанашиа в книге «Исто­
рия Грузии» (об этом см. Е. А. Б о к а р е в , Задачи сравнительно-исторического 
изучения кавказских языков, ВЯ, 1954, № 3, стр. 52). А. С. Чикобава же, не излагая 
этой теории, просто заявляет, что «ныне общепризнанным (!) считается мнение..., 
•согласно которому иберийско-кавказские языки представляют собою — подобно баск­
скому языку в Пиренеях — пережиток некогда многочисленной семьи языков, имев­
ших распространение не только на Кавказе, но и к югу от Кавказа...» («Введение 
в языкознание», ч. I, M., 1952, стр. 224). Или: «Как морфологический строй, так куль­
турно-исторический контекст говорит об историческом единстве» «хеттско-иберийских» 
языков (там же, груз, изд., стр. 378). После таких заявлений А. С. Чикобава прямо 
приступает к перечислению «хеттско-иберийских» языков. 

Подобной же точки зрения последнее время придерживается в своих работах 
Г. А. Меликишвили, также защищающий концепцию о «хеттско-иберийских» языках 
(см.: Г. А. М е л и к и ш в и л и , Урарту. Науч.-попул. очерк по истории предков 
грузинского народа,Тбилиси, 1951, стр. 9 [на груз, языке]; е г о ж е, О происхождении 
грузинского народа, Тбилиси, 1952, стр. 12—13; е г о ж е , Древневосточные мате­
риалы по истории народов Закавказья. I — Наири — Урарту, Тбилиси, 1954, 
стр. 403). 


